VERS 

RARY 


OU 174533 


CD ±= 
70 < 

> m 
70 73 





flrNflrLYTI GflrL GUIDE 
TO 1+ I N.D 0 S T ft 1 N I 


IN ROMAN SCRIPT 

FOR 

EUROPEANS 


Preparing for the Elementary 
Urdoo Teat and other 
Examinations 

BY 


G. A LI TITI, 

B.A., LL.B., 

Army Language Instructs. 7 ( O.I.T.D. Kandivli). Bombay . 
( T.C. U. I.) 


1945 



(II) 

PREFACE 

This Anal ytical Guide to Hindustani is intended as a help 
to tho*e”abmit to prepare for the Army Examinations, and 
is required to be read with the help of a Munshi. 

The principal points of grammar are shown in tables 
and illustrations to serve as ready reference for practical 
purposes. A few out of hundreds of Hindustani sayings, 
the ornament of the language as is its poetry, are also 
given. 

The present treatment of the subject is the result of 
some lessons which were prepared for my pupils and I am 
indebted to them, especially Lt. J. H. S. Elliott R. E. and 
Lt. J. D. R. Fairly for their kind support and encouragement, to 
whom I express my sincere thanks. 

I also thank the printers and publishers for carrying this 
work through successfully with zeal and patience amidst many 
short-comings in war time. 

Fatima Manzil 
Musafarkhana Rd. 

Bombay, I. 

G» A LI TITI. 


Nahih khel ai D 3 g, yiron se kahdo, 

Kih ati hai Urdu zabah ate ate. — Dag 

Zab£n — e Hind Urdoo hai, 

FasaJjat ka qhazeenah hai— 

Kih kul tahzeeb wa millat ka, 
Mazayyad yih safeenah hai. 


All rights reserved 


Printed and published by Mrs. H. MascareHihas, Proprietress, Anglo- 
Lusitano «Press, No. 15, Bank Street, Fort,* Bombay. 
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INTRODUCTION 


Urdu or Hindustani is a language which is at present 
spoken and understood well throughout India as well as in other 
parts of the world. It is written either in Persian or Nagri 
script. Its grammar is very simple. Spelling is easy to learn 
being appropriately represented by phonetic letters. 

Hindustani is a self made natural product of the Indian 
People representing both the Hindu and the Islamic civiliza- 
tions. It was neither created nor formed by any one section 
of the people. Its basis is Hindi, and all parts of speech 
except some nouns and adjectives are all of Hindi origin* 
It is capable of assimilating words of other languages conve- 
niently and as such its vocabulary has been enriched by 
Arabic, Persian, Dutch, French, Portuguese, Spanish and 
now English words. Over 1000 English words are freely 
used and day by day its vocabulary is thus being vastly 
increased. It is written either in Persian or Nagri script 
irrespective of caste or creed. Today it aptly claims to 
be the language of the People, one fifth of the human race. 

Urdu is not born of Persim although it influenced Urdu 
considerably giving it its Arab-Persi alphabet # with some 
changes to represent certain additional Indian phonetic sounds. 
Urdu grew out of Western Hindi an offshoot o£ old Prakrit 
which was current independent of Sanskrit, ^for ages in the 
districts around Delhi and Meerut. From the twelfth century 
A. D. it began to grow, a 4 Hindustani ’ as a common lang- 
uage of the country. It received a direct impetus under the 
scholarly sovereigns in the Deccan ^ S. India ), from the 
sixteenth century onwafd. It has been developing of itself 
amidst various drastic political changes in *the country. 
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Hindustani in the hands of Europeans got systematised. John 
Joshua Cutler, a Prussian by birth was the first European who 
wrote a roman Hindustani Grammar in Latin in the beginning 
of Eighteenth Century (1715 A.D ?) , and well within about 
a Century more than twentyfive Europeans compiled and 
published several Hindustani grammars, vocabularies, diction- 
aries, historical discussions and lessons in Roman, Nagri and 
Persian scripts. Agentative ‘ ne * is not found in Hindu- 
stani of this period. 

For about half a century, from 1787 A. D. Hindustani 
was given a special treatment at Fort William College at 
Calcutta under Doctor John Gilchrist. It was recognized as 
an official language by the British in 1832 in place of Persian 
which was the official language of the Muslim Courts at Delhi. 

Roman script with 23 sounds is not adequate to represent 
all the sounds in Hindustani and some of them are used with 
dots or dashes to supply the deficiency. As against this, sev- 
eral different letters are proposed for adoption in roman 
Hindustani. As a matter of fact dots, dashes and marks are 
used in the existing roman letters and introduction of quite 
different letters would mean an extra burden on the learners. 
The language of the people means the thought, action and life 
of that people, depicted in their literature and to know those 
people properly it is necessary to learn their language in their 
own script; and spoken language is different from the written. 

Hindi is written in some four different kinds of scripts, 
one of which'is Nagri. The Nagri letters do not represent 
all the sounds in Urdu; but the deficiency is being now sup- 
plied with the uses of dots or marks over the existing N^gri 
letters. Hindustani ( including both Nagri as well as Arab- 
Persi-Urdu Phonetic sounds ) has 60 sounds, 44 consonants and 
12 vowels. Roman script has 23 letters to represent these 
sounds and a<re deficient. One has to learn about 70 



different forms of these 23 roman letters, 50 different letters 
of NSgri script, whereas Urdu in Arab — Persi script presents 
to the learner only 18 primary letters of different forms with 
about 5 easy vowel signs, mostly of dashes or commas. 
These 18 forms with dots or dashes make only 35 letters in all 
in Arab-Persi-Urdu alphabet, for nearly all Hisdustani sounds. 
A Primer for learning scripts on this line is being prepared 
by the author. 

There are people in this country with several vernaculars 
with their several scripts including English. Knowledge of 
English has been spreading far and wide in this country and 
there are people who know English but do not know Hindu- 
stani. Foreigners fresh to this county feel necessary to learn 
Urdu which is found useful to them as a lingua franca of the 
country. Considering leisure and opportunity at their 
disposal Roman script has been found very convenient for 
those learners who know English, to enable them to get a 
firsthand primary knowledge of Hindustani for practical 
utility. After this stage it has been found in case they are 
so interested very convenient for them to learn both the 
scripts, Nagri as well as Arab-Persi; and several of my British 
students have successfully done so after passing their 
Elementary Urdu Test Examination. 

Now-a-days Roman Urdu is making great strides. Liter- 
ary books, school books, magazines, journals, army instruc- 
tions, orders, advertisments an„>eviews are being published in 
large scale in roman Urdu. Its importance is ^hus much 
increasing day by day. The Aryans gave to Hindustani their 
Nagri script, the Muslims their Arab-Persi script, the British 
their roman script — all enriching it to its unique and wonder- 
ful plastic grandeur. 


G. ALI TITI. 
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PHONETIC SYMBOLS 

Sounds are to be learnt with the help of an Instructor— 
c. v* x. are not used. 

a short as in ‘ solar \ Ending V is long, therefore not 
marked. All vowdls ending in a word are long, 
a guttural, ‘aininUrdu. 
ah & short a at the end, 
a double a as in ‘far V 

d t i are hard, as in ‘dar *, teka, kapra. $ = toiin urdu 
h throaty as in ‘ foal Qg guttural, 
ph as in ‘phaU, fruit. 

Q throaty K. as in 4 Qaf 

kb throaty as in Scottish 4 loch \ why not adopt Qh 
and avoid an underline ? 

n usually ends a word; it is nasal; e as in ‘pen\ 

u as in * put’ u=oo; as in soon, 
i as in ‘pil\ i— ee, as in ‘peel”, 
o as in ‘hoi* 

au as in ‘how’ with short sound of a. 
ai ae as in ‘aye.’ with short sound of a. 
s Urdu letter ‘seen* 

s Urdu Letter 'suad! s Urdu letter *se 

z Urdu letters *ze’ ‘ zoi, ' ‘zuad * and ‘ zS 1 * 

Note . Hindustani written in Urdu or Nagri scripts is ap- 
propriately represented phonetically. The present 
Phonetic roman ^presentation may not be found 
practicable. All phonetic marks on roman letters are 
sometimes neglected for practical purposes. Notice 
“Sirf ek hamle men, unke 7 hawai jahaz bach kar ja 
sake. 6 ko hamari Samundari blrt ki golabari aur 
topon ne niche mar giraye. ” 

“ Dusre hamle men ek bare zorka dhamaka hua, jiski 
wajah se un hawai jahazon ko, jo 3000 fut unche ur 
rahe the zabardast jhatka laga,” 

( Map Review G. H. Q. 1-3-45. ) 
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FOREWORD 


I was fortunate enough to be one of Mr. Titi's students at 
the time he was preparing this book, and so feel that perhaps 
I know better than most the conscientious, painstaking tho- 
roughness with which he approached it. It is essentially an 
analysis of Hindustani, an attempt to reduce every rule of im- 
portance into the smallest possible space. It is inevitable 
then that a book which contains more than the usual u Intro- 
duction ” to the subject, and confines it in a smaller space, 
will not present a very easy or attractive appearance to the 
student, — specially when it is produced under the present 
wartime conditions. But for these reasons it should be the 
more attractive to Munshis in stating in a most logical and 
concise form every rule he will have to teach his students, 
while at the same time providing the student with a summary 
for revision and a book of reference, — Mr. Titi stresses that 
it is only to be used with the help of a teacher. 

It has three other novel features. First, it fills a gap 
found in other Introductions to this subject by explaining what 
the language is, and what part it plays in the life of the 
country — questions which often trouble many who have never 
heard of Urdu before arriving here. Secondly, it provides 
tables setting out exhaustively the declension of pronouns and 
the conjugation of verbs. And thi“dly, it offers a useful col- 
lection of Hindi proverbs. 

It is to be hoped that in a later edition Mr. Titi may, under 
happier circumstances, be able to expand this logical frame and 
give the reasons for«many of his considered opinions of which 
only the conclusions now appear, or which are here sacrificed 
to the more generally accepted ideas: and that he may also set 
out his suggestions for making the Roman spelling of the 
language more consistent before it becomes too settled in its 
present form, now that its use is rapidly increasing alike among 
Indians and Europeans. 

14th Mar. 45. 


Lt. J. H. 5 . Elliot R. E. 



ANALYTICAL 
GUIDE to HINDUSTANI. 


1. Articles * a 1 and * the * are not translated . For definite 
statements render * a * into * ek one or ( koi \ some, certatn , and 
* the ’ into ‘ yih this, ‘woh/, that. Translate * there *, when it 
means * that place 1 , by ‘ wahah \ and when it means * that direc- 
tion \ by * udhar \ 

2. Postpositions come after their substantives , which are then 
called Oblique’, as ‘ mard ka of man. The simple po-po, de- 
noting different cases are, ka, par, tak, men se, ko, ne. 

i. Possessive : of, — 's, ka (m. s.), ke ( m . pi.), ki (/. 5. & pi.) 

ii. Locative : on, at, par. in, for, men. up to, tak. 

iii. Ablative: from , by, with, than, for, off etc., se. 

iv. Dative : to, into , at, about tc, ko. 

v. Agentattve : by ( doer ), ne. 

3. Substantives-genders and numbers, for (i) Nomin. (a.) M. 
ending in * a form pi. by changing 1 a ' into * e \ (b) F. ending in ‘V, 
form pi. by adding * an others by adding * en \ (ii) Oblique : A/-‘ a’, 
form pi. by changing * a * into ‘ on F. form pi. by adding * on \ 


In for nom. pi. Jor obL s. for obi. pi. 

M. ‘a f * a * * e * 4 a 9 <c * e 9 ‘a* <c * on ' 

M. others ") 

F. * i ’ add ‘ Sn * j add ‘ on \ 

F. others add ‘ en * ) 


Examples : ( There are exceptions to these rules ). 


M. Nom. 

M. Obi. 

F. 

Nom. 

F. 

Obi. 

s. 

pi. 

s. 

p l; 

s. 

Pi. 

s. 

pl. 

ara 1 

are 

are se 

ar-on tj 

ari 

ari-an 

3ri se 

ari-on se 

sar 3 

sar 

sar se 

sar-on se 

jit 4 

jit-en 

Jit se 

jit-on se 

nai 5 

nai 

nai se 

nai-on se 

3ya6 

aya-en 

aya se aya-on se 

pat 7 

p at 

pat se 

pat-on se 

rat 8 

rat-en 

3 

rat se 

rat-on se 


• • • p 

' ka deflects to * ke or * ki \ according to No. and gender of 
the substantive which follows, as mard ka w3r9 mard ki bat I0 , (fy 
mard ke war ki bat, mard ke larke 11 ki bat-en, sipahi ke larkon ki 


boli 12 (/), lohe U ke are ki chiral i4 (/), lohe ke are ka kati5. 


I saw. 2 hand saw, 3 h^d. 4 Victory. 5 barber. 6 maid. 7 breadth of a river 

8 night. 9 blow 10 narrative. 11 boy. 12 speech. 13 iron, 14 sawing. 15 a cut. 



* PRONOUNS:-- * ( 3p, takes the verb in 3 rd person pi.) D = Demonstrative Pronoun. 



N. B.:-* hi, hin ’ are for emphasis in, yihi, wo-hi, isi, in-hin, usi, un-hin, ham-in, tum-hin, main-hi, etc., 
- this vtry etc . bhi, also, too, ham-bhi, we also , etc. Reflexive : 1 3p \=self, apna, one’s own, apne apko! 
to oneself, Spaska, mutual, Spas-men, mutually , = khud = self, 3p k^ud, you yourself. 



5. Other Pronomi - Nom. Oblique ‘ ko * Oblique ‘ se \ etc, Oblique * sa’ 

ao/s: — = very 

Demonstrative s . yih, Mis is-ko or is-e is-se, etc. aisa, like this 

a near. pi. yih, these in-ko or in-hen in-se, inhon-se etc. aise, like this 


3 


> ** 
TO 

co -ir a 

fi *5 .v> 

3 


CO 

3 

un 

co .5 

co Jj-j 

3 3 

CO .5 

1G-* 


V. 

V. 

<=> ^ 

or 

or 

or 

or 

o 

o 

o 

o o 

o © 

-S^ 

o © 
j* ^4 
• ' 

M 

<L> 

jfi 

CO 

c 

co C 

co a 

co C 

iTO 

3 

3 


3 3 

15 15 

^4 


!li 

2 ^ 


/>/. t kai, several , Mrf inflected Not inflected 

some t many kai-on ko f ‘kai’ mardon-se, etc. 

kai-ek, a jew ^ from many men 

koi * about , a nearly, with a number is not inflected . 



6. Pronominal adverbs ' — 

Denotes:- 7 ime Ptacp Direction 4/ a n n e r Aleasute 


4 


' 

• c 

; s 


- a 

.2 


•a^s 

•5‘C JB 
>».c >» 


II 

p *- 


c Q 
3 


2 — 


< "ts 
a ^ 55 

.r-T -- 

"1^ 3" P 

*c c i § 


rS T3 
xz xz 
"O T3 


w S 
<3 2 
«o *5 40 
a ^ c 

-a ,_r ~ 
\JG ss 
•c c $ 

O 13 ^ 

£ £ 


T3 

~C 

*D 


I a 
^ *-*> 

\S.s 

-X J3 

Ctf CTJ 

* £ 


X> j 3 ^ 
rt cj 

•J123U UBJ 

3ApBJ|SU0OT3Q 


-5t >\ " 
R -C! 
3 <3 U 

5 5 5 


■a -5: 

'% * g 


•5 


■ C ^ 

o z 


2 ^ 
a -3 

La 

« <a 
a <o 


JC 

TJ 


si 


.£ « 


3-s £ 

mJ3 ^ 
-QjS P 
ctf cr* 


3AIJB13^I 



3AtJ 

BI9JJ03 


sai;bS 

-0JJ3JUJ 
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6 A. /. The normal order in a sentence is I . Subject . 2 . Object * 
3- Verb, kya ? what ? begins the inter rogatve sentence . 

2. Adjectives and adverbs : (a) adjectives precede their nouns, 
{b) The adjectives ending in ‘a’ ( baja, big ), inflect like ka (<?/*); baje, 
lagke. bap lajkl-ah. (c) For emphasis t *very good 1 , add , 
bahut, bahut sa, baja, aur, zia$la, aurbhi, nihayat, kafi, kahih, 
ek, hazarha, kfcfib. aur bhi hai, there is more, bari fajr, early 
morning, bahOt bura, very bad. (d) Simple adjectives: chand, a 
jew, some. b 4 az, some ( out oj a number), kuchh, a few , some , some- 
thing. kul, sira, sab, all. bihtar, better, bihtarin, best, lamba, 
long, chhota, small , short, chauja, broad, tang, narrow , difficult. 
bura, bad, kharab, bad. taza, fresh. Qncha, tall , high, nicha, low 
bhala, achchha, good . achchhe achchhe, very good {by repetition)' 
donon, tinon, both , all the three, charon ke charon, all the four. 
ek ek, each or one at a time. < e ) Adverbs qualify an adjective, an 
adverb or a verb and precede them, woh aj yahah hai, he is here 
to-day, aj kal, now a days, kal, yesterday or tomorrow, parson, 
the day before yesterday . tarsoh, the day after tomorrow . jald, 
quickly, zor-se, with force, forcibly. (/) Comparison : I. for com- 
parative — er, use se, than, as. Adam is taller than John , Adam, John 
se uncha hai. yih bihtar hai, this is better, ziada bihtar, Jar better- 
yih aur ( more ) bajra jhonpja hai, this is a bigger hut ( n. compared 
with is not mentioned), parde, khijkion se ziada ( more than ) hain, 
there are more screens than windows . 2. for superlative — est, Adam, 

is the best oj all the boys, Adam, sab se {or sab-men) achchha lajrka 
hai. Adam in laykoh men bihtarin lajka hai. When n. of com- 
parison is not present, then repeat f he adjective ; this is the best thing. 
yih achchhi se achchhi chiz f. hai. (g) Adjectives and adverbs from 
nouns and verbs, with certain prefixes and suffixes, 'se* usually 
makes adverbs, zor se, with strength. Adj, la£ik, quarrelsome . 
kheiari, sportive, laj-want, bashful, taqatwar, spong. naqli , false. 
‘Iswi, Christian (sanne ‘iswi, A. D.). An adj. changes to n. as 
achchha-i, achchha-pan, goodness . hansoj, Joker. Noun changes to 
adj. with particles : na, be, gair, an, bad, ni, bin, nip ka, ana, wala, 
wan, pan, la, ka, sa, etc., as na-pak, unclean, be-bas, helpless, na-kam, 
unsuccessful, bekam, without work, gair ma'amflli, unusual. 
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An^in, ignorant. bad-surat, ugly, ni-dar , fearless. bin-juti, un- 
ploughed. nir-mal, pure . mard-ina, man-like . chachera, of patern- 
al uncle. m Bombay- wila. pinch-wan, pinch-wen ko, pinchwin 
se, (fifth ). akela, alone, agla, first, foremost, next, former, pichhla, 
backward. gazab-ka, dreadful, sharif-sa, ( sa. — ish ) polite, kili-sa, 
black-ish. lambi-sa, very long, thori-sa namak, a little salt, ki 
minind, like, (h) Ordinals : pahla, dusra, tisra, chautha, pinch- 
win, chhata, sitwin, etc., First etc. gna= x . dugna, double, tigna, 
treble, chau-gna ,four fold, pinch-guna , five fold. % piu. y 2 idha. 

pauna, (Y\ less). sawa. I y 2 dejh. iJi paune do. 2 % arhii. 
7 Yi sirhe sit. 4/5 chir bata pinch, do baje, 2 o'clock, das baj-ne 
men pinch minute, 5 minutes to JO. sit baj-kar pinch minute, 5 
minutes past 7. Points of compass : (Simten) shimil-I, janub-i, 
mashriq-i, magrib-l, northern , southern, eastern , western. Participial 
adj. bol-ti chirya, talking bird, likha hQi fchat, written letter . 

6 G. Mixed postpositions : n . and pron . with ke, ki, re, ri, se : 
ke hire men, ki bibat, concerning, ke kfailif, ke muqibil, against. 
ke irdgird, around, ki chiron |araf, all around, ke muqible men, 
ki nisbat, concerning, in comparison with, ke daurinmen, during 
period of. ke mu£abiq according to. ki badaulat, ke ‘zari-'e, by means 
of. ke lihiz se, with regard to. ke badle, ki bajie, instead of. ke 
bataur, ke taur par, as, in the manner of. ba-hawila, with reference 
to. paros se, neighbouring . ke mire, ki wajah-se, ke sabab-se, on 
account of. ike ‘aliwa, besides . ke pis, ke nazdik, ke qarib, near, 
next to. is pis ka, neighbouring, ke li-iq, fit for. ke sith sith, 
along ( the road), ke qibil, worthy of. ki ma'arafat, through, cjo. 
ke hamrih, in company of. ke bi-wajud, inspite of. ki kfritir. for 
the sake of. e bagair, without, kfe pir, across, ke ir-pir, through. 
ke darmiin, between, ke baribar, equal to. (se) ke pahle, before 
( certain time), (se) ke ige, a head of, before, ke simne, against, in 
front of. ke b‘ad, pjter ( time), ke pichh#, behind (place ). ke wisje, 
ke lie, for the purpose of. ke upar, ke niche, above, below, ke siwa, 
or siwii-is-ke, excepting, ke muwifiq, like, ke bich men, in the 
middle of. ke sipurd, ke hawile, in charge of. ke niche, ke mi- 
tafoat, under the command of. ki £araf, towards, ke bin, at the 
house of. lekar {carrying, subj.), dekar ( giving , obj.)~with. 
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THE VERBS 

7 a. Tenses of.- Auxiliary verb , Infinitive , 4 hona', to be, to have . 
Endings , 4 i* and 4 it* 9 are feminines* 2, 3 , 5 , 7 , have finite use also. 

Pronouns. 2 . 1 be- 3- I shall- 5. I am- 7. 1 was- 

main / hun h-unga li) h-un, am, have tha (in was 

tfi thou ho ho-ga (i) hai, art, hast tha (i) r or 

woh he , — ho ho-ga (i) hai, is, has tha (i).) had 

ham we hon ho-nge *hain, are, have the ^ were 

turn you ho ho-ge (i) ho, are, have the (in) > or 

woh they hon ho-nge (i) hain, have the (in)J had 

b. Tenses of finite verb, ( active voice. V. Intr . ), 4 hona to be' 
to become, to happen, to be done etc. Ho, ( root )—be. 4 ho-ta ’^be-tngt 
(ta *=ing). hfl-a’, been, became (fi — ed, en). 4 ho-ta hfl-a \ stay- 
ing at. 4 ho-te ho-te gradually . 4 ho-ji-o, or ho-ji-ega pray be 1 
4 hokar 9 or 4 ho-ke\— having been at, via. 4 ho-ta hai '=11 ( as a rule 
or generally ). 'hu-e ’, ago. 4 ho-ga will be, may be, must be, must 
have been. 4 hfl-a ho-ga 9 or * ho-gaya ho-ga ’, must have become . 
4 hone-wftla *, about to happen. 4 ho-ni ’, destiny . 4 ho-te hi ’, imme- 
diately. 4 ho-na * (n). be-ing, occurrence . 4 hu-bahu quite similar. 

I. Let me become — 4. If I had been 7. I became — 


{Imperative) Agar ( then I wd have -) 


main 

h-fln 

»» 

ho-ta (i) 

(to) 

hfl-a (i) 

tfl 

ho 


ho-ta (i) 

(to) 

hfl-a (i) 

woh 

ho 

u 

ho-ta (i) 

(to) 

hfl-a (i) 

ham 

ho-n 

a 

ho-te 

(to) 

hfl-e . 

turn 

ho 

,t 

ho-te (in) 

(to) 

hfl-e (in) 

woh 

ho-n 

tt 

ho-te (In) 

(to) 

hfl-e (in) 


2. / may become — 5. / become ~ 8 . I have become— 

main hot* h-fln hota (i) htin hfia (i) hQn 

ta ho hota (i) hai hfia (i) hai 

woh ho hota (i) hai hfla (i) hai 

ham hote ho-h hote bain hfle hain 

turn „ i ho , ho|e (i) ho hfie (i) ho # 

woh „ i ho-n hote (i) hain hfjp (i) hain 

3. I shall become— 6 . I was becoming — 8 I had become — 

main hotai h-unga (i) hota (i) tha (i) hfia (i) tha (i) 
tQ i, i ho-ga (i) hota (i) tha (i) hfia (i) tha (i) 

woh „i ho-ga (i) hota (i) tha (i) hfla (i) tha (i) 

ham hote ho-nge hote the hfle the 

turn „i ho-ge (i) hote (i) the (in) hfle ti) the (in) 

woh ,* ho-nge (i) hote (i) the (in) hfle (i) the (in) 

I, Imperative. 2, Present Subjunctive. 3. Future. A, Conditional Past. 
5 . Present. 6, Imperfect Past. 7. P*tt. 3, Present Perfect. 9. Plu-perfect, 
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Negatives , 4 na, nahin, mat Do not use, * na\ for tensesS * 

££ 4 nahin * ( = na-hain ), for/ % % and 4 £ 4 mat ’ ( forbtd ) for I, if 
polite . tto 4 mat only for Imperatives , ^ orders of the superiors . 

4 Ko m 4 alQm hai \ is known ( of abstract things only ; 4 jinta 
hai \ knows (of abstract or concrete things ). 4 m 4 alQm hota hai it 

seems. 4 m'alum hua \ became known. 4 ko y3d hai remembers- 
4 ko jana hai *, he has to go. 4 dur jana hoga will have to go 
far. 4 ko majburan jana hai\ has to go undey (out stde) compulsion. 

c. BASIC TENSES, <?/ ‘BOL-NA’, Voice, finite. Intran- 

sitive Verb : — Infinitive, to speak, to say . noun — a say, speaking . 
bol, (root)— speak out. {«): a word, bol-ta ( ta=/»^), speaking. 
4 bol-3 \ (%’.ed,en), spoke , spoken. 4 boli-hfia \ having spoken. 
4 boli-boli \ hot words. * boli-an bad words. 4 bol-baia pros- 
perity. 4 bol-kar \ ( kar, ke : having done or and ), having spoken, 
(spoke and). 4 bol-ta hua \ speaking as action progressed. * bolne- 
wala about to speak , speaker, bol-te bol-te, speaking on till — . 


1. Let me speak— 

4. If I had spoken, 

7. I spoke — 

(Imperative) Agar ( then I wd have-) 


main 

bol-un 

„ bol-ta (i) (to) 

bol-a (i) 

tu 

bol 

„ bol-ta (i) „ 

bol-a (i) 

woh 

bol-c 

„ bol-ta (i) 

bol-a (i) 

ham 

bol-en 

„ bol-te „ 

bol-e 

turn 

bol-o 

„ bol-te (in) 

bol-e (in) 

woh 

bol-en 

„ bol-te (in) „ 

bol-e (in) 

2. I may speak — 

5. I speak — 

8. I have spoken — 

main 

bol-un 

bol-ta (i) hQn 

bol-a (\) hun 

tu 

bol-e 

bol-ta (i) hai 

bol-a (i) hai 

woh 

bol-e 

bol-ta (i) hai 

bol-a (i) hai 

ham 

bol-en 

bol-te hain 

bol-e hain 

turn 

bol-o 

bol-t ) (i) ho b 

bol-e (i) ho % 

woh 

bol-en 

boi-ce (i) hain 

bol-e (i) hain 

3 . I shall speak — 

6. / was speakngi — 

9. I had spoken — 

main 

bol-un-ga (i) 

bol-ta (i) tha (i) 

bol-a (i) tha (i) 

tu 

bol-e-ga (i) 

bol-ta (i) tha (i) 

bol-a (i) tha (i) 

woh 

bol-e-ga (i) 

bol-ta (i) tha (i) 

bol-a (i) tha (i) 

ham 

bol-en-ge 

bol-te-the 

bol-e-the 

turn 

bol-o-;ge lil) 

bol-te (i) the (in) 

bol-e (i) the(in) 

woh 

bol-en-ge (i|) 

bol-te (i) the (in) 

bol-e (i)the(in) 


Nos . 5 and 6 are of usual actions ; for continuous (rahna), pro- 
gressive (jina) and habitual (karna) actions see 14 , 1 $ and 16 below. 
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d. Other useful tenses are : — 

* 1 0. Dubious Past : main bol-a h-Onga, I may have or ( shall have\ 
spoken . Shiyad bol-a h-unga, I might ( doubt ) have spoken . 
'Zarur bol-a h-unga, / m ust have spoken . hoga {used by 
itself ) = will be, may be, must be, must have been . hoj3ega= 
will etc ., — become . woh Doctor hoga, he may be, will be, 
must be, must have been — a Doctor, 

* 11 . Perfect Subjunctive : ham bol-e hon , we may have spoken, 
*12. Past Conditional : agar woh bol-e ho-te, same as No, 4, 

13 . Dubious Present: main bol-ta h-unga, / may be spet king, 
( might, must be ), ham bol-te hon, we may be speaking . 

14 . Continuous: ( rahna, to continue ) : (i). Present: I. woh 

dekh raha hai, he is looking on ( at the very time of speak - 
ing ). 2. woh dekh-ta rah-ta hai, he is looking on ( Strong 
continuity ), 3. woh dekhta raha hai, he has been looking on, 
(ii). Past : I. woh dekhta tha, he usually saw , ( imperfect ); 
woh dekh raha tha, he was looking on (at a certain time in 
the past), 2, woh dekhta rahta tha, he was keeping on looking 
( Strong continuity ). 3. woh dekhta raha tha, he had been 

look ng on, 4. woh dekhta raha, he remained looking on. 
( woh jata raha, he passed aw iy, — a simple past ). (iii). Fk* 
ture: I. woh bolta rahega, he will speak on. woh bol-raha 
hoga, he may be speaking on. 2, woh bolta rahta hoga, he 
may, (must) have been speaking on ( st ong continuity). 
3. woh bolta raha hoga, he might have been speaking on. 

15. Progressives : lenses of jana, to go on , — (i). Gradual : w'th 
a Present participle of j^vcrb : I. woh barhta jata hai, he 
is gradually advancing. 2, woh deta jata hai, main khata 
jata hun, he goes on giving and l go on eat in;, (ii). Rapid : 
with a past participle of a verb : woh barha jata hai, he 
goes on rapioly advancing . woh shor ki^'jata hai, he goes on 
roaring (in spite oj interruption ). (jab shor kia jata hai, 
when an uproar is being raised. — Passive ). 

16 . Habitual: Tenses of karna, to do, wdh past pa > t. of a ve b . 
1. main likha karta hun, I am hobitually writing. 2. main 
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jaya kartha tha, I kept on going . 3. woh aj pajha kiyS, 
he kept on reading to-day . woh din bhar khela kiya, he 
kept on playing the whole day. Here, ‘ n e* is not used. 

e . A Transitive Verb has an object or objects, (i) indirect 
( whom f with *ko’) and direct (what l with or without ‘kc’). 
Us subject takes * ne *, (by-doer) in the tenses formed from a past 
participle , viz , Nos. 7, 8 , 9, i/ and 12 above. Because of post 
positions used with the svbject and the objects, the verb is not govern- 
ed by them , as to number and tender, and it is used in the masc. third 
person singular . If its direct object , without * ko ’ ) is present, then 
it governs the verb. Its personal pronouns, ( subjects ), with * ne \ 
vary as under : ( dena, to give, di-ya or di-3, gave ). 

I gave main ne or (mujh garib ne) dia ; — us-ko rupai di-e haih 
Thou „ tu ne (tujh „ ) dia us-ko kya kia tha ? 

He „ us ne (us „ ) dia ; — tuna-ko dekha hoga 

We „ ham ne (ham log-on ne) dia ; — un-ko dekha ho 

You „ turn ne (turn „ ) dia hamko dekha hota 

They „ unhon ne (un „ ) dia mujhko kitaben din 

Examples I. us ne tamSsha dekha, he saw the show . 2. 
main ne usko ( ind . obj.), kitaben (d. obj .) din, 1 gave him the books . 
3. us ne us ko mujhe ( ind. obj. ) dia, he gave it to me. 4. turn ne 
kisko ( ind. obj ) dekha ? whom did you see ? 5. ham ne kQchh 

dQshman ( indefinite ) dekhe, we saw some enemies. 6. ap-ne 
quli ko (definite) dekha ? did you see the cooly f 7. in log-on ne 
dekha, these people saw. 8. mere li6 ekkitab lao, Get (—bring for) 
me a book. 9. mainne sipahion aur afsaron ko yih kaha hai, I have 
told this to the sepoys and the officers. JO. darzi aur dhobi ne suna, 
a tailor and a dhobi heard. 11. ham-ne aur ap-ne mijjnat ki, we 
and you toiled . 12. 3p-ne chaha (wished), so (so), us wafadar ne 
ap-ko pukara ( called out ) ; us-ne pani bhara ( filled in water ) ; phir 
( then ) jab ap-ne apna rufch (face) sarasar palta ( changed out- 
fight ), to us garib ne apna rasta badla ( changed his course). Note 
these verbs used as intr : us-ka ji chaha to woh pukara, 3p-ka dil 
na bhara; jab uski taqdir palti to woh kljud sara badla, his heart 
desired so he called out ; you were not contented ; when his fortune 
changed he himself was fully changed . 



II 

/. Passive Voice : dekhna, to see , t , -y. ( of a v,+ tenses 
of jana ). Dekha jana, to be seen , likha jana, to be written, Dekha 
jata, being seen, dekha gaya, been seen. It is used only when the doer 
of the act is not mentioned, as John was seen to-day, John 3j dekha 
gaya {passive); John was seen to-day by Adam , Adam ne John ko aj 
dekha {active voice). Note,— Verbal ending V [m. s, ), < to ‘e, 
{ for m, pL ) ; to ‘i* {for f, s , ) and to*\h y ( for f. pi , ). 


1 

Imperative 
not used. 

4. (//) I had been seen, 
( then I wd, have be*>n ) — 
(Agar) Past condl : 

7. I was seen— 

Past indefinite : 

main 

I 

„ dekha(i)jata(i) (to) 

dekha [\) gaya (i) 

ta 

Thou 

„ dekha 0) jata ti) „ 

dekha (i) gaya (i) 

woh 

He etc,, 

„ dekha (i) jata (I) „ 

dekha (i) gaya (i) 

ham 

We 

, dekhe jate ^ „ 

dekhe gaye 

turn 

You 

„ dekhe (i) jate (In^ „ 

dekhe (i) gaye (i) 

woh 

They 

dekhe (i) jate In) 

dekhe (i) gaye (i) 

2. I be seen — 

5. I am seen — 

8. I have been seen— 


r o r* t/y 

m dekha (i'ja-un 
t dekhau)ja-e 
w dekha (i) ja-e 
h dekhe ja-en 
t dekhe (i)ja-o 
w dekhe (i) ja-en 


Present indefinite: 
dekha (i) jata (i) hQn 
dekha (i) jata (i hai 
dekha (i) jata (i) hai 
dekhe jate haih 
dekhe ti) jate (i) ho _ 
dekhe (i) jate (i) hain 


Present perfect : 
dekha (i) gaya (i) hun 
dekha (i) gaya (i) hai 
dekha (i) gaya (i) hai 
dekhe gaye hain 
dekhe (i)gaye (i) ho 
dekhe(i)gaye(i)haln 


3. / s hall be seen — 6. I was being seen — 9. I had been seen — 
Future indef . Past imperfect : Past perfect : 

m dekha(i)j3unga(i) dekha (i) jata (i)tha(i) dekha(i)gaya(i)tha(i) 
t dekha(i)jaega(i) dekha(i' iflta(i)tha (i) dekha(i gaya(i)tha(i) 
w dekha (i)jaega(i) dekha(i) j*fta(i)tha (i) dekha(i)gaya(i)tha(i) 
h dekhe jaenge dekhe jate the # dekhe gtiye the 
t dekhe(i)jaoge(i) dekhe(i)jate(i)the(in) dekhe(i)gaye(i)the(Ih) 
w dekhe(i)jaenge(i) dekhe(i)jate(i)the(in) dekhe(i)gaye(i)thejn) 

3 A, Future Perfect : he will have been seen, woh dekha gaya 
hoga. No, 3, denotes a single action to happen, 5 A, Present 
Continuous : denotes a present action as continuing at the time of 
speaking as, he is being seen, woh dekha ja raha hai. No . 5, is a 
simple Present Tenses, expressing an action as a matter of fact t 
6 A, Past Continuous : express an action as going on at a certain 
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point in the past as he was being seen, woh dekha ja raha tha. No. 
6 Fast Imperfect, denotes a recurring action, No. y expresses a 
single ad in the past. 
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Uses of English Tenses in the English language. 

v. a . Present Indefinite denotes, (i) a usual or habitual 
action, he eats meat, (ii) general truths, honey is sweet, (iii) 
what is actually happening at the present moment, look how 
it rains, (iv) future action, I go, to Delhi to-morrow, h . Pre- 
sent Continuous denotes an action taking place at the time of 
speaking, he is singing, c. Present Perfect denotes, (i) an action 
that has just been completed, (ii) is used denoting a past action 
as continuing to the present, we have lived here ten years, (and 
we are still here ). 

2. a. The Past Indefinite denotes, (i) a single act in the 
past, Adam got medal, (ii) an act going on in the past, while 
they danced ( were dancing ) we sang ( were singing ). (iii) a 
habitml action in the past, he studied many hours every day. 
h. The Past Continuous denotes an action, as going on at some 
point in past time. He was running when I saw him. c. Plu- 
perfect denotes an action completed at some point in past 
time before another action was commenced, the play had begun 
before we bought the tickets. 

3. a . The Future Indefinite denotes a single act, which has 
still to take place, I shall write this letter to-morrow, h Fu- 
ture Continuous denotes an action, as going on at some point 
in future time, I shall be taking my dinner then. c. The Future 
Perfect denotes an action that will be completed at some point 
in future time ; they will have 71m the race by that time. 

Note The Conditional past denotes, a erudition and the sequence. If he 
had run, he would have won, Hindustani Tense No. 4. Defectice English 
Verbs :-SHALL, as a principal verb denotes, command, threat, determination 
or inevitability. SHould denotes; duty, Will as a principal verb in the first per- 
son determination, promise or willingness; WOuld denies, also habitual ac- 
tion. OUght denotes, obligation or strong probability; MUst, necessity, fixed 
determination, duty, certainty cr inevitability. NEED, as a Negative and In- 
terrogative, shows necessity. CAN, is principal verb, IH, am able toj. shows 
ability or permission. DAFE, venture, courgae, ^H. JUR-AT K. DILERI K). 
MAY (MIGHT), as a principal verb, shews possibility, permission; as an 
active voice forms Subjunctive Mood, shows wish or paipose They do not 
express time with precision. 
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8 . Uses oj Special Verbs : as auxiliaries 

A . I. SAKNA. 2 . CHUKNA. 

With the root of a verb ; 

I. Sak-na, can , to be able to ; main bol sakuhga, I can ( or 
will be able to speak ). 2. ho sake to 13-iye-ga, please bring , ij 

possible . 

2. Chuk-na, to finish, already , woh bol chuka hai, he has 
ilready spoken . In simple past , 2/ shows ironically an impractica- 
bility. woh aj kam kar chuka 1 2/ is raf possible for him to finish 
the work today. Like shuru k. commence , kijatam k, to finish , to 
complete , khatam hona, to be completed , Are wrt/i a wamw to 
aiwto ambiguity , us ne aj kam khatam kla, completed the work 
today, jab woh sab kam kar chuka tab woh bola, when he finish- 
ed his work , he spoke, jab woh mariz ko dekh chuka tab bola. 
when he finished examining the patient , he said, ham sab kar- 
cawai-an kh atam kar chuke, we completed all the arrangements , 
already, pani frhatam ho chuka tha, kih kQch ka hukm sunaya 
gay a, all the water was already finished , when the orders were 
given to march. As Future perJecL jab main yih kam kar chuk- 
unga ( or kar lunga,* kar dungaf ) tab main ap se kahunga, 1 
shall tell you , when I shall have done this work. Chukna,to mistake. 
bhiil chuk mu'af kijiyega, please paodon the errors. (* for my 
benefit , t for your benefit ). 

B. I. PARNA. 2. HONA. 3. CHAHIE, CHAHIE THA 

4. MILNA. 5. LACNA. 

With "ko* affixed to the English grammatical subject : 

I, Parna, to fall to, to be obliged to do, ( to be compelled to ), and 
suddenly . i. us ko yahan ana paja, he was obliged to come here 
{usually in the ppst tense), ii. us ko kitaben lani parin, he was 
obliged to bring the books, iii. us ko kitaben Uni hain, he has to 
bung the books, iv. us ko kitaben lani hogi, he shall have to bring 
the books. v. ham ko har-ros»< subah daftar jana pajta hai, we 
have got to go to the office every morning, vi. ham ko abhi daftar 
jana parega, I have got to go just now to the office, vii. Note the 
uses of parna as a principal verb : — to be laid , to fall from some 
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invisible place , by chance or suddenly ( mostly of lifeless objects) 
girna to fall from a known source with force, ras te men patthar 
para hai ; dekhiega girna nahin, a stone is lying on the road take 
care , do not foil down . parna is ( used of pani, barf, kohr, kai, 
musibat, etc.), badalon se bijli us par giri, lightning fell on it 
from the clouds . woh khadde men gira, he fell in a pit . gir-paja* 
fell down by chance, let na, to die down willingly, woh palang 
par leta hai, he is lying on the cot. As an auxiliary , ;/ is also used 
to intensify Ihe meaning of its accompanying root of the other verb - 
woh achanak a pare, he came up suddenly. 

2. Hona, ( finite or principal verb , to have), us ko jana hai, he 
has to go ( no compulsion , duty or obligation ), With an abstract 
noun, mujh ko bujefoar hai, I have fever . 

3. Chahie. o ught to , Chahie tha, ought to have, us ko jana 
chahie, us ko jana chahie tha. ( Gut note , woh chahe 3-6 ya n& 
3-e, whether he comes or not), ii. use do kitaben (/) lani chahi- 
yen, he ought to bring two books. ( chahiye thin, ought to have 
brought), iii. use Ghore beshak na lane chahiyen, he certainly, 
ought not to bring Ihe horses. As a principal verb : chahna = to wish, 
( to love ). main bol-na chahta hun, I wish to speak . He beeged 
for a pardon, us ne mu'afi mangi. us ne chaha kih 8p jaen, he 
wished you may go. chahie kih ap jaen. it is necessary that you 
should go. chahe yeh, chahe woh, either this or that, kya amir 
kya gada, sab ko jana hai, the rich and the poor all have to depart 
<«. = chah, chahat, love , chahlta, beloved). 

4. Milna, V. I. to come te hand , to fall to a person , to be 
mixed , ( malna, v. t. to rub ), J has various significations , to be 
translated in English from the indication given by 1 the preceding 
words, i. mujh ko ek kitab mili, (to me one book came to hand), 
f received a book. ii. Find out the ball — search for, and bring it, 
goli ko dhund lao, goli ko talash karo or goli ki talash karo, 
Get^bring, me a pen , mere lie ek qalam lao). iii. Water ts mixed 
with milk, pani dudh men mila hai. iv. 5dam ki surat John se 

Respectful Imperative=root f ie or iye, iega, or iyega. Dekhna, to see 
Ap dekh-ie,--iye, dekh-iega or dekh-iyega, please (you) see. 
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milti julti hai, Adam's face resembles that of John. v. ham 
apas men mil-gae, we agreed together, vi. us ka bayin, apni ga- 
wahi se milta hai, his statement , tallies with his evidence. 

a. When MILNA get , to receive , to find, ( to search ), do not 
use its Imperative, ( mil-o ), Conjunctive Participle ( having 
done— root -f ke, kar^rkarke, mil-kar etc.) or Infinitive oj Purpose , 
( mil n-e,-ko,-ke- waste or ke lie ), Hindustani has other equivalents 
for them as, vii. Find it out , us ka patfi, lagao ( v. t.) 

viii. Please receive this letter, is Jcftat ko qabul farmana ( or karna )• 

ix. Get the information anyhow, kisitarah kfrabar basil karo ( or 
lao ). x. Having received the letter he laughed, kb at pakar, ( pake 
or pakar-ke ), woh hansa. xi. He went to ( = for the purpose of ) 
find it out, woh ( talash karne ) or pat& lagane ( or lagan-e ko, ke 
liye or ke-waste ) gaya. 

b. MILNA be found, ( a Passive form): When it 
indicates an English Passive verb for translation, and when it 
means ** to resemble," its subject does not take ‘ko \ xii. The horse 
was pound , (mil-gay a =was found out), ghora mila, and see 
No. iv. above. 

c. MILNA —TO MEET : (i) by accident =ko milna, (ii) in 
an interview {intentionally)— se milna. xiii. Adam mujh ko sarak 
par mile ( Adam to me came to hand on the road ), Adam happen- 
ed to meet me on the road ; but Adam mujh se ghar par mile, 
Adam interviewed me at my house. 

d. MILANA ( Causal v.t.)—to cause to meet, to mix, to bring 
together : xiv, in don on ko mila-kar dekho, having brought to- 
gether ), compare and see them both. Xr. dudh men chini ( or shakar) 
mila-i, {he) ryixed sugar with milk. xvi. Adam ne use apni taraf 
mila-i ( or mila-li ), Adam won her over to his side. xvii. hisab 
barabar milao, adjust the accounts properly . xviii. unko Adam ne 
kal John sahab se igiilaya, {or mila-diya,-— /<?r tdeir benefit), Adam 
introduced them to Mr. John yesterday. MIL W AN A {double causal 
v. t.) to cause, to be mixed. 

e. TO GET= to obtain il karna : xix. usne zind& machhli 
basil ki, he got = obtained by an effort , live fish. 
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5 * Lagna, V. /., to be attached ', to be fixed , to come in 
contact with ; LAG AN A, v. t . ( caused ), to attach , to fix . LAG- 
WAN A, v. /. {double causal), cause to be fixed , as Principal Verbs 
are used extensively with various meanings derived Jrom thetr pre - 
ceding words, which govern the verbs, the grammatical subject being 
used in dative {with ko=to) : 

I. us-e yih phal achchha lagta hai, to him this fruit well 
attached is — he likes this fruit . 2 . us-ko patthar laga, to him a stone 
was attached— a stone hit him {notice the Active Voice in English, 
and its subject viz . * a stone*), 3 us-e thand lagti hai, he feels cold. 
sardi (/), j 3 ra, garmi (J), ummed (/), sharm (/), bhuk (/), 
pias (/), nirid (/), mitha, khatta, swad, za-iqa, der ( f), waqt, 
ghanton, dar, fear , gussa, anger , be-iman, dishonest, dushmani, 
nafrat, lalach ( f), greed, etc,, etc. 4. turn ko yih coat achchha 
nahin lagta, to you this coat is not well attached or fixed— you do 
not like this coat or this coat does not suit you well. 5. us ko hath 
men goli lagi, he was hit in hand by the bullet or the bullet hit him in 
the hand, b. us ko der lagi, to 8p ko dar laga, he took time , or he 
was late, so you got afraid . 7. us ko khatmal se khujli ki 
bimari lagi, he contacted the itch from bugs. 8. woh mera bhai hai, 
he is my true-brother ; woh mera bhai lagta hai, he is my ( not 
true) brother, woh mera bhai sa lagta hai, he seems to be {like) 
my brother ; mera ek bhai hai, I have a brother. 9. yih shafcbg 
3 p ko kaisa lagta hai ?, how does this man seem to you ? or what is 
your opinion about this man f 

Note: — a. chahi-e m. f. is\he polite Imperative of * chahn-a \ 
b. In this group * B 9 , if the subject is in dative (with ko=<o), the 
object {if any and not oblique ), governs these Aux, Verbs, and may 
or may not govern their preceding { principal ) infinitives in gender ; 
but if the object is oblique or is not mentioned , tHese verbs ore used in 
the third person m. singular . If the subject is not oblique, it governs 
as usual, the whole- verb. 1 us-e do kitiben lani (or lana) chahi- 
yen, he ought to bring two books. 2 us-e kitaben lani ( or lana ) 
pa^engi ( or hoiigi), he will have to bring the books. 3 'aurten ghar 
men be-hosh pari hain, ladies are lying unconscious in the house. 
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b. Where one of the substantives is Locative (wtth men, or 
par ) or Ablative ( with se ), the other , being non-oblique and immedi _ 
ately preceding the verb ( lagna ) becomes its subject in English, and 
governs it. 

I. is ghar men ag lagi, the fire broke out in this house . 2. is 
sanduq men dlmak lagi hai, white ants have attacked this box 
3* is tale men chabi nahin lagti, the key does not fit {in) this lock . 
4. is darwaze par dhabba laga bai, a brand is put on this door 
or this door is branded. 5. is ki surat se dar lagta hai, dread is 
caused by his face or his face causes dread. 6. kfcauf se yih 
bimari lagti hai, this disease is caused by fright or fright causes 
this disease. 7. is coat men panch button lagte hain, five buttons 
are being fixed in this coat. 8. dushman ke sar par ek patthar 
laga, a stone hit the head of the enemy or the enemy's head was 
hit by a stone . 

c. Where the grammatical object, ( takes men, par or se ), the 
subject does not take ‘ ko ' : 

1. woh aj kam par lagega, he will be on work to-day. 2. woh 
apne kam men laga hai, he is busy with his work. 3. us ka dil 
( heart ) khel {play) men laga hai, he is after play. 4. us ka hath 
mez-se laga, his hand touched the table. 5. Adam ki ankh ( eye ), 
B. se lagi hai, Adam is in love wtth B. 6. ham un ke pichhe lage 
rahe, we kept on pursuing them. 7. ek patthar us ke sir par laga> 
a stone hit him on his head. 8. m era dan w ( stake, bet ) is ghore 
par lagega, my stake will be ( got by chance ) upon this horse or 1 
shall have a chance by betting on this horse . 9. cricket ki match 
men hamara pahla danw laga, fn the cricket match we got 
( by chance ) the first innings ( to play ). 

d. LAGANA, v . t : to attach, to fix : LagwEna v. t. 

1. us ko kam par lagao, employ him. 2. parda lagao, put on 
the curtain. 3. ag jalao, is saman ko ag laga do, light fires, bum 
up these kits. 4. kahtedar tar ka jangla lagao, put up a barbed wire 
fence. 5. dil laga-kar kam karo, work heartily . 6. unhon ne, 
bagh men per lagwa-ye hain, he has got the trees planted in the 
garden 7* is gSofi men sarkar ne lagan lagaya hai, rent tax is 
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levied in this village by the government 8. us ne kamar men 
talwar laga-i, efcate men pahra laga-ya aur apne bachche ko gale 
se laga-ya, he wore a sword in his waist, put in sentries in the 
compound and embraced his child. 9. apne hah kuen men barm a 
aur nalka lagwao, get the boring made and pipe driven in the 
well in your house . 

C. I. DENA, v. t. 2. PANA, 3. WALA ; KO. 4. LACNA. 

With Inflected Infinitive (a<tfe): jan-e dena = to allow to go. 

I. Dena , to allow, to let. . Its substitute is to give permission 
o/=- ki-ijazat dena, {to be permitted =ki-ij 3 zat hona). But where 
* to let * is not equal to " to permit ”, then use only dena. 1. 1 let him 
write the letters, main ne usko kfr at likhn-e di-ye, or main ne us ko 
kfcat likhne ki ijazat di. 2. I allowed him to play , main ne us ko 
kheln-e di-ya, or main ne us ko kheln-e ki ijazat di. 3. Let him 
drink water , us ko pani pin-e do or us ko p3ni pin-e ki ijazat do, 
4. Do not let him jail, us ko mat gime do. 5. Do not allow him 
to come tn the compound, us ko compound ke andar mat ane do. 
6. Do not let the child cry , bachche ko rone mat do. 7. You are 
allowed ( permitted ) to go home, ap ko ghar jane ki ijazat hai. 
8 . / am allowed to speak , mujh ko bol ne ki ijazat hai. 9. Do not 
give him over the letter, us ko Icfcat mat de-do. 10. Please do give 
him permission to take tea, ap inko chae pi-n£ ki ijazat de-diji- 
ye-ga. II. agar woh pachhtawe men ho to pachhtan-e do, if 
he be repentant let him repent. J2. May I come in f, kya mujh ko 
andar 3 ne ki ijazat hai or kya main andar a sakta hun ? wahan 
kuchh (some) admion ne hamkokuchh aram karn-e diya ; koi 
(tfHy)naukar na-tha, koi asbah na-tha, ba'z logon-ne ham ko kuchh 
saman bazar se l£ne dia, there; 'some men allowed us to take some 
rest ; there was no servant , nor any luggage ; some men allowed 
us to take K purchase ) some articles from the market. 

2. P 3 na, to be allowed to, to manage to do, do get an oppottunity 
to do, often used in the negative ( with na— not) =ki ijazat hona» 
which is used in the affirmative. 

I. woh age barhne na pa-ye, they were not allowed to advance 
jurther=( woh age barh na-sake, unko age barbn-e oa di-ya. 
Thus ‘pana\ has ‘ki-ijazat hona, dena and sakna/ its substitutes). 
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2. ham us pahagi tak pahunchn-e na pi-ye, we were not 
allowed to reach that hill. 3. ham un se kuchh puchhn-e bhi na 
pa-ye, we did not get an opportunity even to enquire . 4. turn kuchh 
rasad pahunchan-e na pa-ye, you did not get a chance to send 
some ration . 5. woh ham ko pahchinn-e na p 3 -ye, thev were not 
allowed to recognize us . 6. woh pahunchi pahann-e, aur orhni 
orhn-e, na pa-yi, she had no chance to wear the bracelets and 
put on the mantle . pagidi bandhna, galpatta lapetna = to wear \ 

4, Lagna. v. t. to begin to {do unwillingly), automatically or 
suddenly ( and go on doing). But shuru* karna=fo commence , to 
begin a thing ( willingly ), — used with a noun , as kam shuru* karna. 

I ham ko dekh-har dushman bhagn-e lage, seeing us, the ene- 
my began to fly. 2 bachcha man ko na dekh-kar ron-e laga, the 
child began to cry, not finding its mother. 3 woh ek jhonpri men 
tanha rahne laga, he began live alone in a hut. 4 sipihi 
aur a-ye, aur drill shurQ* ho-ga-i, more soldiers came, and the drill 
commenced. 5 Urdu zaban bolna shuru* kiji-ega, please begin 
talking in Hindustani. 6 ap ke theke ka kam kab shuru* hoga, 
when will your work of contract commence . 7 ( special in the past ) 
main wahan kyon jane laga ; jane laga tha, why should I go there, 
have gone there ; ix^ I was not going there. 

Lagana ( c . ), Lagwana {d. c. ) : I ham ne us ko sharab pine 
lagaya, I made him ( begin and go on ) to drink wine {as a habit). 2 
ham ne usko, kam kar-ne lagwlya hai, / have got him employed. 


9. Intensive Verbs, as ( DE-DE-NA, SUN-LENA etc.) : 
Auxiliary Verbs : 

I PXNA. a RAKHNA. 3 MXRNA. 4 CHORNA. 

5 D 5 LNA. 6 DENA. 7 LENA. 8 BAITHNA. 

9 UTHNA. 10 RAHNA. II PARNA. 12 jXNA, SNA 

a. A {principal) verbal root + Aux. verb = Intensive verb. Both 
the verbs must have relation and congrutiy of action with each ether. 
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b. The verbal root retains its own meaning ; the Aux. verb 
losing its own meaning , merges itself with the root , giving to the 
action stress , energy ( suddenness ) or completion (by the doer), 
sun-lena, hear carefully . 

c. Hence if both ( i. <?., the root verb and the Aux. verb ) retain 
their own meanings, admitting a pause between their two actions 
the whole is a compound verb , and not an Intensive verb as top-iana, 
(pluck and bring )=tojkar lana, which is more emphatic. If one 
verb is intransitive the whole compound verb is intransitive . 

d . These are generally used in the affirmative sentences, as le- 
lo, take (it) up, but use mat-lo, do not take ; kahin woh dekh 
na le, lest he should see ; main us ko kha na-jiunga, I shall not 
gobble him up. jab tak woh na sun-le, until he listens . doctor 
§ahab ko na buia-lun?, shall I not send for the Doctor t (Answer 
expected is — Yes !) Nos . r to 7 are t. v . 

1. PXNA, to find, to get by chance, ( denotes a chance), us-ne 
sun-paya, he happened to listen. 

2. RAKHNA, to keep, denotes 1 already finished for future 
requirements \ us ne haw3i jahaz ke upar ke par (wings) §af kar 
rakhe hain, he has kept cleaned the upper wings of the aeroplane. 
us ko na-haq rok rakha 1 kuchh samajh rakho, you detained him 
for nothing ; be sensible . 

3. MXRNA, to strike (denotes force, suddennes or folly). 
us ne ek thappar de-mara, he ( suddenly ) slapped him . This verb 
is more forceful than Baithna ( 8 ), 

4. CHHO R NA,to leabe ( after finishing and not before; denotes 
sustained effort ) : ham ne dushman ko bhaga chhoja, we did not 
stop till we put the enemy to flight. 

Read the following on page 20, above No. 4 ILAGNA.. 

3. waia; *ko f , about to; Xdam gihab abhi ane-wale (or in-e 
ko ) hain, Mr. Adam is now about to come=A dam sihab iya 
chahtehain. (But note other uses: roti-waia, bread-s ell-tr ; topiwila, 
cap-maker ; but do not use achchha-waia ( U., with an adjective ). 
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5. DXLNA, to throw, {denotes completion with force), us ne 
us ko mardala, he killed him outright . tor-dalna, to demolish . 

6. DEN A, to giue t to do a thing for other's benefit and willingly 

main ne ijazat dedi, I gave over permission, rakh-dena, chhor- 
dena, dal-dena, de-dena ( gave up completely ). le-dena, kar-dena,- 
etc. kam dena , to be useful . mar-dena ( intentionally ). bacha- 
dena, to save . chal-dena, to walk off . ( Denotes later in time ). 

7. LENA, to take, to manage to, for doer's benefit , unwillingly , 
denotes prioritx. main ne, ab, turn ko dekh lia, I now understood 
you; rakh-lena. a-lena, to overtake . chhoj-lena. dai-lena. 
le-lena. puchh-lena. chhin-lena, to snatch away {with force). 

8. BAITHNA, to seat, to sit {force, imprudence or regret )• 
woh apna jan na-haq kho-baitha, he lost his life for nothing # 
woh yih kam kar baitha, mu'af kar di-ji-ega, he did thi * work 
imprudently ; please pardon him . woh be-fikri se ja baitha, he 
seated himself without any care . uth baitha, stood up suddenly. 

9. UJHNA, to rise up ( denotes suddenness , interference ). 
woh bich-men bol-utha, he spoke out in the midst, kuchh khatka 
hua, aur woh jag-utha, a little noise occured , and he woke up. 
yih sunte hi, woh ghabra-utha, hearing this he was all up in con- 
sternation. woh chandni ki roshni men bhi sab kam le-utha, he 
coped with all work even in the moonlight . 

10. RAHNA, to remain, to live ( denotes sooner or later). 
woh a-rahega, kahin 3p chal-na den, he will come sooner or later , 
lest you may not go away . yih kam ho-rahega, abhi usko 
kfratam kar do, this work will be done {sooner or later) ; finish 
that (one) now. Skhir woh us ko nikatwa-kar raha(i» a compound 
shows determination ). At last he had him ousted. 

11. PARNA, to fall down ( denotes suddenness , force and an 
improper position ). woh thokar kha-kar gir para, aur wahin 
ghanton para raha, he tripped over and fell down and he lay 
( kept himself fallen ) there only, for hours . 

12. jSNA, SNA, ( Past Participal, ga-ya, went, 3-ya, came) 
Denotes entire completion, suddenness or force . I. woh a-gaya, woh 
chala a-ya, he came away, woh fl-pahpncha, he came up. 2. woh 



23 


chala gaya, he went away . 3. us ko yih bat ma'lum ho gayi = 
woh is bit ko jin gaya, he came to know this thing . 4. woh Adam 
ko jan gaya, he came to know Adam . 5. us ka rishta tfit gaya, 

his relatton is broken. 6. us ne rishta tor-dala (or tor-dia), he has 
severed relations . 7. un ki kitab kho-gai, his book is lost . 8. woh 
kitab kho a-ya, us ne kitao kho ( = gum kar ) daii ( or di ), he lost 
his book. ( woh larSi men kam a-ya, he was killed in the battle ). 

9. nim ke patte se pati ko, apni patni ke pet ke pit ka pata mil- 
jaega, the husband will find out the clue to the bile of (in) the 
stomach oj his wije by the leaves of the Nim tree 1 bitter in taste). 

10. woh a pahuncha, he came up. ir. patthar ki diwar nahin 
gir-gayi, magar girai gayi, ( passive ) the stonewall did not fall dawn 
(of itself) but was pulled down ( by some one). 


10 Uses of Participles wilh ‘hua -e-i y expressed or understood. Pr . P. 
denotes the action as in complete. Past P. denotes a completed action. 
A, as nouns and adjectives , subject to their usual changes and B, as 
Predicatives , describing or stressing the activity of their nouns which 
govern them , except the tr. Past P. with its noun , and both the 
Participles with a main tr. V. the which a*e inflected to *e\ Repeated 
Participles are used without * hua 

As nouns ; 1 sote ko mat jagao. 2 mera kaha mano. As 
adjectives : 3 bol-ti hui chirya. 4 likhi hui chitthi. As pre- 
dicatives : 5 larka darta (dara ) hua aya. 6 larki darti (dari) 
hui iy i. 7 larki darti (dari) hui kahti thi, ham usko sunte hi 
dang hogaye. 8 larki dorti ( dari ) hoi pakri gai. 9 main ne 
larki ko darte (dare) hue d£kha. 1 o main layki ko darte (dare) 
hue dekhta tha. 11 main ne roti jalti (jali) hui dekhi. 12 main 
roti jalti ( jali) hui dekh raha tha. 13 main is rod ko jalte (jale) 
hue dekh raha tha. 14 main roti khate (Jtha-ye) hue lagki ko 
dekhta tha. 15 main layki ko roti khite ( kha-ye ) hue dekhta 
tha. 16 main ne darte darte qainchi uthai. 17 main ne us ko 
bahar nikalte hi dekh lia tha. 18 main ne sari rat jagte kiti. 
19 Subafa hote hi chal diya, magar din chajhe a-gaya. 20 usko 
khelte men chot lagi. 
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i Do not awake the sleeping one. 2 Believe in my word. 3 A 
talking bird. 4 The written letter. 5 The boy came fearing as 
he ran, (having run). 6 7 he girl etc. 7 The girl used to tell 
fearing ( having been afraid ) and we were astounded to hear her. 
8 The girl was caught etc. 9 7 saw the gtrl in fear, (frightened). 
to I used to see the girt etc. 11 I saw the bread burning (burnt up). 
\ 2 , 13 / was seeing the bread etc. 14 I used to see the girl ( as she 
was ) eating the bread. 15 I (as I was ) eating the bread used to 
etc. 16 I took up the scissors fearing (as t did so). 17 / had seen 
him (by chance) even as he came out . 1 SI spent the whole night 

in vigil (or waking). 19 He walked off even at dawn ; however 
he came up late in the morning. 20 he got injured while playing. 

11. When to translate “to Have” a finite verb - “to posses”, 
by ke pas ho via, ka hona, men, par, or ko Nona, where p£s= in 
possession of, in keeping of and “ hona 99 is a finite verb : — 

1. Where the possessor is animate and possession is (a) trans- 
ferable affix ke pas to the possessor : He has a pen-knife , uske 
pis chaqu hai. uska chaqu mez par ya mez men hai, his pen- 
knife is upon or in the table, uski kursi mez ke pas hai, his chair 
is near the table, (b) non-transfer able, personal relations or limbs 
of the body, use simple genetive ka =of instead of ke-pas : He has 
one hand, us ka ek hath hai. He has a brother , uska (or uske ) 
ek bhai hai. Some one of his brothers is here, uska koi ek bhai 
yahan hai. He kas (his) father (alive), uska bap hai, (or uske 
walid hain, plural of respect ). uske pas chaqu paja hai (aux. v.), 
a pen-knife is lying near him. He has one son, usko ( or uske ) 
ek beta hai. Use ko for abst. object, he h/is fever, usko bu kfr ar hai. 

2 . Where the possessor is inanimate, use men or par as 
required, instsad of ke pfls : This garden has a well, is bag men 
ek k€t-an (bauji) hai. c 7/tts house has about two doors, is ghar 
men do-ek darwtze* hain. He has a mark on his hand, us ke 
hath par nishan hai. This house has an owner, is ghar ka malik 
hai. I had (my) food, main ne khana khaya or khi-lia. I had 
(my) tea, main ne chie pill. ( Sometimes ke (s.) is used for ka 
or ko, as an old practice ). 
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12. Infinitives and their roots are used as nouns, mera kahna, 
my say. sabki boli everybody's language, uski pukar, chikh. cry) 

13. Direct expression as preferred, except where there ts an 
order , telling or asking someone , to do something through some 
third person, where indirect expression is is used, with 
Present subjunctive jctr an English Infinitive. Tell him to bring my 
book, usko kaho kih woh meri kitab lae. 2. What do you cal 
potato in Urdu?, potato ( 8lu ) ko Urdu men kya kahte haih ? 
3. Let us go in and tell him to pay my hundred rupees he owes me, 
chalo andar chalen aur usko kahen kih hamSre sau rupai ka den 
to turn par hai de do. 4 He told me that Adam asked him, what 
his name was, where did he come from and what did he want, usne 
mujh se kaha ( related ) kih Adam s 2 fcab ne us se pucha kih Spka 
n 3 m kya hai, Up kahan se a-rahe hain, aur 2p kya chahte hain. 
5. 1 had asked him to trust me, mam ne unse kaha tha kih, 3 p 
mujh par bharonsa rakhie 6. Tell him to hurry up ; it will be 
dark by the time we got home, unse kaho kih jaldi karo ; ghar 
pahunchte pahunchte rat ho-jaegi. 7. 7 ell him that I shalt pay 
the amount I owe you within a week, unse kahie kih, main 3 pke 
rupai ka den ( qarz ) ek-Sdh hafte men ada kar dunga. 8. He 
told me that Adam broke the rope and the water jug, usne mujh se 
kaha kih, Adam ne rassa tor dala, aur pSni ka kuza phor dala. 

14. Conditional Clauses have at least two clauses in com- 
pound sentences: (i) ‘//= agar,* and (ii) *then=to' clause. 

a. Use tense No. 4 ( bolta ), for an impossible condition 
agar ap farmate to main jata, if you would have told me, I would 
have gone— agar apne farmaya hc/ta to main jata. 

b. For possible conditions , and both the clauses denoting doubt, 
use Pressent subjuntive in both . agar 3 p dawa piyen to achchhe 
hon na 1 , If you take medicine , yon may then be better, isn't it! 

c. For settled facts use Future tense . I. agar 3 p dawa 
piyenge to achchhe honge, If you were to take medicine, you 
should be alright. 2. agar woh bim3r hon to nahin ayenge, if he 
be ill ( I do not know ), he will not come. 3. agar woh bimar hain 
to ab nahin ayenge, if he is ( I am aware, he is ) ill, then etc • 
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4. Agar woh bimflr hue ( the action isimagined to be done already ) 
to kam na kar sakenge, if the Jails ill he will not be able to work • 
As to sequence of tenses, usually both the clauses have the same 
tense , but if ‘to* clause is in the Imperative , use Present Subjunctive 
in the ‘agar, if clause . Agar woh aye to us-e roklo, if he comes 
stop him . If the action is immagined as completed already , use 
past tence in the *if clause . Agar woh bimar hue to kam kya 
karenge, If he becomes ill what work will he do . 

15. The agreement of the verb in a sentence; — The vreb 
agrees with its nominative subject ; and with the last noun in case 
the subject has several nouns : — 

§ubah hote hi, ham aur woh tahalte tahalte dfir jake ek 
jaghe pe (par ) pahunche. wahah linche Qnche darakfct aur sabz 
zaminen thin. Hariaii ki rangat aur dikhao ek kfcub§Grat nazzara 
tha. Kash kih ap bhi wahah hote ! Ek bar ke darakfct ke ba*e 
baje patte, Iambi Iambi shaken, chaura aur mota sa tana, 
aur uska phaiiao koi ‘ajib shan ka tha. Iske pas chand chhote 
chhote am ke pej, ek baji bauji, aur shahd ki makhiah thin. Ek 
'aurat aur lajki pani bhar rahi thi. Thoje fa§le par koi lajka 
lajki donon ek-sath baje maze ka git gi-rahe the. Pani bharte 
bharte woh ‘aurat aur lajki donon bhi apna git ga-rahi thin. 
Kuchh dQr, pare, jhonpriah, maweshi, kele ke pej, bans ki 
kaminen nazar a-rahi thin. Udhar hilchal aur shor-o-goga tha, 
magar idhar to ek sunsan sannata tha! Bhini zaminon ki 
hariaii, thandi kfcushbo se mahakti hui hawa ki lahreh, bulbolon 
ki mithi awazen, aur nale men g£r sar bahta hfia pani, sab ka sab 
ek kfrushnuma manzar tha. Mor, rang-ba-rangin chijyah aur 
toJe bol-rahe the. Hamire pfls, dudh, makhan, rotiin sab kuchk 
maujQd tha, magar ham, woh aur naukar, koi kha na saka. 
Kfcargosh, hiranf bajqen, kuchh bhi nazar na-aya. Phir bhi ham 
do roz wahan rahe. Waban hamari &ba{ir tawazo* Patel ke 
han achchhi hoi. Din rat chen se guzre. Glon ke Patel ke han 
g&yen, bel. bakrian, bbaisen, aur qism qism ke parinde the. 
Din ko Patel aur uska be{a maweshion ko charane jaya karte 
the Sham ko bap be$a donon ke donon ghar pe ( « par) fchush 
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fcfcush a-jate the. Tisre din, ham donon apne apne ghar wapas 
hfie. 

16. Adverbs , conjunctions etc., the Urdu equivalents are to be 
ractised with the help o) an instructor , as every word has its signi- 
fication according to its context in a sentence : — 

I. Almost , taqriban, qarib qarib ( marte marte bach gaya 
©rrahgaya). 2 . aur, o, 3. Although , however much , ho- 
kar, harchand, agarchih, agar, go {with corr , to bhi, phirbhi). 
4. Alas! afsos. Also, too , even , bhi, tak. 5. Any (you Itke )* 
koisa. 6. anybody , koi bhi, anybody else , koi aur 7. anyhow, at 
all events, at any rate , kisi na kisi tarah se, bahar-hSl, jaise bhi, 
8. Anywhere, kahin. ( paji kahin ka ! Scoundrel ! ) 9. Anything . 

koi chiz. Anything else ? kuchh aur ? 10, As (time), jOn jttn, 

if. As soon as, no sooner than , jOn-hi, idhar woh aye, udhar hil- 
chal mach gai, ( kar-te-hi ), jaise hi, aur, kih. 12. As much as 
jitna-utna. 13. long as, jab tak, jab talak. 14. At last , aj^ir 
kar. IS* At all, kuchh bhi. At least, kam se kam. At the most, 
zyade se zyada. For the most part, mostly, aksar, zyada tar- 
16. At once, immediately , ek dam fauran, turant. In the twinkling 
of an eye, an ki an men. 17. At what p* ice, kitne ko (or men)* 
18. About (approximately), lag-bhag. 19 Because, since, chQn- 
kih (begins), kion-kih (middle), is lie kih, pas. 2o. If since, 
agar jab. Bravo ! shabash ! By chance , ittifaq se, kahin. 
21. By tomorrow, kal tak. 22. By God! ba-fchuda, qasmiln. By 
way of, bajaur. 23. But (Exceptive), however, lekin, magar. Bid 
(moreover), on the contrary , bal-kih. 24. Constantly, har-an. 
25. Certainly, surely, of course* albatta, sach much, beshak, aur 
kya 1 Certainly not, hargiz nahiS. 26, During , samai men, dar- 
mian men. Day after day, every day, ae-din, now a days, in din- 
oh. 28. Elsewhere , kahin aur. Enough, kafi, bas, that's alf 
29. Every , each , har ( ek ). Every one else, har aur. Everywhere, 
har-jagah, har-kahln. 30. Except, besides, ke siwa, ke 'alawa. 
3i- For instance* masalan. Etcetera, wagaira. 32. Just (speak 
out ), ( bolo ) to, to sahi. 33. Generally , often , aksar birbar. 

34. Emphasise dy,— hi, to, na, to sahi, 35. Now, ab. Just now* 
abhi. Even now, ab bhi, woh bimar tha, ab achchha hai. Woh 
bfmar to hain, lekin *iiaj karane se bahtl ho jaenge. Naukar bhi 
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yzir the, lekin Captain sajjab ki ‘adam maujGdagi absence) men 
yih bat bangai. Itnahi kSm, faqt ek hi &dmi kar dega. Dudh to 
hai, magar pine wale kahah hain ? Zara tashrif rakhie to sahi ! 
yih 3p ka farmana bilkui durust ( sa^h ) hai. Mano ya na mano 1 
yih chae nahin hai balkih ubala hua dudh hai. A ji bolo na I Un 
ke a-te hi, woh rafu-chakkar ho-gaya ( or gaib ho-gaya ). 

(36). How nice , Kya kahna, Kya hhub! Kya kahiel Kya bat 
hai ! 37. However , bahar hai, ( conj . agar-chihk Howsoever , khwah, 
kisi tarafc. 38. Hereafter, ayanda. //, agar, yadi. In abundance, 
kagratse. 39. In short , algarz. 40. Like that , waise, uske jaise. 
4f. Lest , / fear , by chance , aisa na-ho kih, kahin. 42. More , aur, 
adhik. Much more , aur zyada. 43. The more— the more , jun jun — 
tun tun, jitna — utna. 44. Let alone, not to mention , sharab to 
sharab—, ka kva zikar— bhi. 45. Naither—nor, na— na. Either 
or, ya — ya. Nowhere , kahin na kahin, kahin ka nahin. 46. No- 
body, koi nahin. Nothing else, aur kuchh nahin, kuchh bhi nahin. 
47, On account of, is waste, is lie, is karanse. Only, sirf, faqt. 48. 
Only a few, koi koi, kewal. Or— ya. Or else , otherwise , nahin to, 
warna. 49. Perhaps , shayad. Purposely, jan-bujh-kar. 50. Rather 
than , ( mujh ko saza manzur hai, magar main yih kam hargiz 
nahin karunga ). 51. Respectfully, adabse. Respectively , one by one, 
apna apna, har-ek, ek ek karke. 52. Someday , kisi din, somehow. 
kisi tarah- Sometime , ever kabhi, sometimes , seldom , occasionally, 
kabhi kabhi. Sometime or the other , kabhi na kabhi. Somewhere 
or the other, kahin na kahin. Some ( individuals out of them); 
ba'az. Something , somewhat , kuchh. Something or the other , kuchh 
na kuchh. So much so that , ygHan tak kih. Suddenly, achinak, 
yaktyak, so that , takih, surely , zarur, sack-much. Specially, kfras- 
kar. 53. Thus, so, yun. So that , such as that, chunanchih. There- 
fore, consequently , hence, is lie, so, pas, lihSza. So, thereby, iski 
wajah se. Thereabout, iske lagbhag, wahin kahin. There npon, 
thereat, chunanchih. Then , pas, to, phir, tab. 7 hat, whether , or, 
kih. 54 * Uselessly, na-haq, fuzul, rauft. Though, whereas, how- 
ever, ev°r, fcalankih. Usefully, fa-ide se. Utterly, very , quite, 
bilkul, sarSsar. Unless if not, agar-na. Unless —until, jab tak, 
( — na) until = as long as—upto, uptil , tak. Useless, nikamma# 
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fuzul. 55. Very, bahut, bilkul. 56, Well bhala! Well done , 
afrin. Weekly , hafte-w 3 r, saptahik. Monthly, mahinewar 
m 3 sik. Yearly, saiana. Whatever, jo kuchh, sab kuchh, jo, 
jo jo. Which particular , kaunsa. Whoever , jo koi, jis kisi ne, 
Whichever , whichsoever , jaun sa. IfTiomsoeuer, jis kisi ka. 
Whenever , jab kabhi, jab jab, har an, har jagah. Wherever, jahln. 
kahih, jidhar kahin, jahan jahSn, jidhar jidhar. Whereas , aur, 
baiSnkih, ba-wa judi kih. Whether , chahe, ktjwah ( no matter if). 
What ? kya ? Whatever , however , kitna bhi ho, kitna bhi — kion, 
na-ho, kuchh bhi ho, chahe kitna hi. W'/iy, wherefore , kyon. 

(57). Repetions of almost all parts of speech for emphasis 
denotes plurality and entirety , (/or «. pro, adj % ), distribution ( for 
numeral adj . ), jnd continuity or freqnency for compound verbs , 
abverbs and postpositions: dar dar, door /o door, sarak sarak, a// 
o/oftg the road, apna apna, of each respectively . woh woh (dekha ) 
kih, saw such various things that ! kya kya, whal various . kaun 
kaun, who various individuals, jo jo kuchh (hua), whatever at vari- 
ous times ( occured ). jo jo, everyone who. koi koi, only a few. 
kuchh kuchh, only somewhat, kya kya na ( dekha ) kaun kaun na, 
which not, whom not —every thing, everyone; whole , all. uncha 
uncha, exclusively high. taz& taz&, very fresh, thanda thanda 
pawan, nice co< l breeze , ( ko ) ek ek rupia, a rupee to each. Jaldi 
jaldi, very quickly, ahista ahista, very slowly , Sab ke sab, one and 
all. Pahle pahal. at the very onset. Ke pas pas, very close to. 
Ke sath sath, all along with. f 

(58). Uses of ba, ka, ke,»ki, hi, sa, se, to:-— ghar ka 
ghar, the entire house ; sira ka sara, the entire whole , Din ka 
din, the whole day. Din ke din, days and days . Din ba din, every 
following day , day by (or to) day, Dar ba dar % door to door. Sal 
ba sal, every following year . Sal ka sal, the whole year . Sal ke sal, 
every year. Daily, din din, roz-roz, roz-marrah. Hafte ke hafte, 
every week . Bat ki bat men, instantly. Ret ki ret, nothing but 
sand . Ghoga sa ghoga, an ordinary horse. Chor to chor, lekin 
woh daku bhi hai, let alone thief, but he is even a robber . Kya ka 
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kya,.kuchh ka kuchh, something quite different, kahin se ( or ka ) 
kahin, kahfln se {or ka) kahfln. Far away from {here) Bana banSya 
ghar, ready made house. Saja sajiya dalSn, quite furnished apart- 
ment. Qalam ka qalam aur pencil ka pencil, both a pen and a 
pencil . Ro-rokar, weeping copiously. Ho ho-kar, frequently {doing) 
ate ate, by and by. (Urdu zaban ati hai, ate ate, one learns the 
Hindustani language by and by). By the by, suno to, yih to, 
bataie kih. Bye Bye , kfcuda hafiz. 


77. Some Hindustani sayings : 

1. Himmati mardan madadi kfcuda. God helps those who help 
themselves. 

2. Ram Ram japna, paraya mal apna. All are not saints that 
go to church. 

3. Kfcuda ki lathi men awaz nahin. God stays long but strikes 
hard. 

4. Sanch ko na lage anch. Sachcha admi bagal na jhanke. 
Truth seeks no corners. 

5. Nim Hakim kfctre jan, nim mulla kfcatre iman. A little 
knowledge is a dangerous thing. 

6 . Sqil ko ishara bas, gadhe ko lathi. A word for the wise. 

7. Der ho durust ho Dhima so gamhier. Slow but sure. 
Utawla so bawra, haste is waste. 

8. Jabtak sans tab tak as. Hope is eternal. 

9. Jaisi karni walsi par utami. As you sow, so shall you reap. 

10. Lene gai pat aur kho ai khasam. Avarice is the root of 

all evil. « 

11. Sp bhala to jag bhala. Be c friend to thyself and others 
will do so. 

12. Jisltf lathi uska sir. Beard the lion in his own den. 

13. Phal nahin (o, phol ki pankhri hi sahi. Bhagte chor ki 
lango(i hi sahi. Something is better than nothing. 

14. Apni kulhari apne sir. To cut one’s own throat. 

15. Panch kahe, Parmeshwar (kahe), Swazi kh ala. naqqarae 
Rfcuda. The voice of people is the voice ofGod. 

16. Kfcud ko fazifeat, dasron ko nagjhat. Practice what you 
preach. 
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17. Parai as sada nirEs, Depeudence is a poor trade. 

Ab kyon pachhtana. jab chiryan chuk gain khet. Why 
cry over spilt milk. 

19* Jaisa des waisa bhes. In Rome do as the Romans do. 

20. Jo chaghe so gire ; har kamai ko zawal hai. Every tide 
has its ebb. 

21 . Sab se bagi chup. Silence is gold. 

22. Andher nagri chaupat raja, take ser bhaj! take ser 
khaja. First hang and then try him. 

23 Dhobi ka kutta, na gharka na ghE{ka. Pillar to post. 

24. Chulhe mense bharmen, kagai mense bhar men jhonke. 

25. U1 men se chQl men. From the frying pan into fire. 

26. Sp bhala to jag bhala. Good mind, good find. 

27. Nam baga darshan, khota. All that glitters is not gold. 

28. Awwal klpsh ba‘d darwish. Charity begins at home. 

29. Darya men rahna magar-machh se ber. 

30. NSchna nahin to angan terha. A bad workman quarrels 

with his tools. 

31. Jahan gug wahan makhiEn. Wasps haunt the honey pot. 

32. Sanp ka kata rassi se darta. A burnt child dreads fire. 

33. Dubte ko tinke ka Sahara. A drowing man catches 

at a straw. 

34. Ek myan men do talwaren. Two dogs and one bone. 

35. Ulte chor kotwal ko dande. A thief accuses the Police. 

36. Teli kya jane mushk ka bhao ; bandar kya jane adrak ka 

sawad. A blind man is no judge of colors. 

37. Zar camin aur can, yih tmon qazia ki jag. 

38. Mard mare nam ko, na-mard mare nan ko. Lakh jae, 
magar sakh na jae. 

39. Garib ki joru, sab ki bbibbi. Light pusre, a heavy curse. 

4a Ser ke sir sawa ser. Tit for tat. 

4f. Iski pagri uske sir, Rob Peter to pay Paul. 

42. Ek tandurusti, hazir ni'amat. Health is wealth. 

43. Sawil asmanse, jawab rismanse. I talk chalk , you cheese* 

44. Allah Allah Khair Salla. All’s well that ends well. 
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l8. Verbal Infinitives . ( * ) = Transitevrs. f* f ) = Trans, 

and Intr . c = CtfKsa/, to cause to do ; d c = Doubtt Causal, to cause to 
be done by ( = se) the agency of some other person. Quli-on se isko gari 
men ladwSo, ge/ ii loaded by the coolies into the ca’L e , g. 

Kar-na* Kar-ana* Kar-wSna* Pi-na* Pil-ana* Pil-wana* 

Ja«-na Jag-Sna* Jag-wlna* Sona SuUna* Sul-wana* 

l-aa-na Lad-na* Ladwana* Rah-na Rakh-na* Rakh-w3na* 

The following verbs will be useful for practice. 


Intr. V. 

Intr. V. 

Intr. V. 

Trans. V. 

Trans. V. 

Ana. A-jina. 

Ghus-na 

Mur-na 

ApnS-na 

Kha-na 

Atak-na 

Gir-na 

Mar-na 

Ada k. 

Khod-na 

Bach-na 

Guzar-na 

Nach-na 

AzmS-na 

Kho-na 

Baith-na 

Hona. Adah. 

NahS-na 

AlgS-na 

Khujai-na *f 

Ban-na 

Hil-na 

Nikal-na 

Bhaij-na 

Ktkh-na 

Bant-na 

Hat-na 

PachtS-na 

Banch-ha 

Le-na 

Bhag-na 

Har-na 

Pahunch-na 

Badal-na *+ 

Man-na 

Bhig-na 

Hans-na 

Par-na 

Chah-na *f 

Mar-na 

Bik-na 

Ja-na 

Pal-na 

Chakh-na 

Mor-na 

Bhul-na 

Jal-na 

Pajh-na 

Khat-na 

Nichor-na 

Bol-na 

Jit-na 

Phijl-na 

Chhap-na 

Puchh-na 

Bo-na 

KamS-na 

Phut-na 

Chhor-na 

Pahan-na 

Chal-na 

Kanp-na 

Phal-na 

Den-a 

Palat-na *T 

Chajh-na 

Kat-na 

Phat-na 

Dekh-na 

Pa-na 

Chilia-na 

Khel-na 

Pis-na 

Dhakel-na 

Phenk-na 

Chhip-na 

Khul-na 

Phail-na 

Dho-na 

PhSj-na 

Chhut-na 

Kud-na 

Ro-na 

Dil-na 

Pho£-na 

Chijh-na 

La-na 

Ruk-na § 

Dhink-na 

PahchSn-na 

Dauj-na 

Lag-na 

Saj-na c 

Dhflnd-na 

Pukar-na *f 

Dab-na 

Lapat-na 

Sarak-na 

Ga-na 

R ang-na 

Dar-na 

Laraz-na 

Sidhar-na 

Ghabra-na *t 

Sata na 

Dharak-na 

Laj-na 

Sukh-na 

Gin-na 

Slkh-na 

Dol-na 

Latak-nk 

Tair-na 

Gher-na 

Si-na 

Dub-na 

Laut-na 

Tajap-na 

Hank-na 

Soch-na 

Gal-na 

Let-na 

Tul-na 

Jan-na 

Sharma-na* 

GhOm-na 

Mil-na 

Ubal-na 

Jhill-na 

Toj-na 

Ghat-na 

Mach-na 

Ug-na 

Jor-na 

Tek-na 

Ghir-na 

Mit-na 

Uth-na 

Kah-na 

Uja-na 



ELEMENTARY URDU TEST PAPERS 
ORAL 


Translate 


8-43. I. Panjon ke darmian paintalis degrees ka fSsila rakho, aur 
erian ek sath miiao. 2. Yih zamin parSo ke laiq nahin ; kahin bahut 
unchi hai, kahin bahut nichi. 3. Main dekh Sya hun, pahar ke us silsile 
men sirf do darre hain. 4. Log dukanen band karke apne apne gharon 
ko ja chuke the. 5. Ek daftar khula tha ; main ne andar jakar kaha 
u IjSzat ho, to phone kar lun ”. 

10- 43. I. Pichhle hafte ham ko saman, riflcn wagaira uthae hue 
pandra mile march karna para. 2. Agar kisi waqt tumhare pas khane 
ki chizen na hon, to tumhen parwah na karni dhahie. 3. Us raste men 
darakht bahut hain ; ham ko un se achchhi 3r milegi. 4. Ghane janglon 
men janwaron se barbardari ka kam lia jata hai. 5. Agar bimar 
janwaron ka iiaj usi jaga na ho sake, to unko janwaron ke Hospital 
bhejo. 

11- 43 1. Sari chizon ka hisab rakho; agar koi chiz gum ho gai, to 

turn zimmewar hoge. 2. Main ne un se kuchh din ke lie kitab mangj 
thi, lekin unhon ne dene se inkar kar dia. 3. Meri patlun dhobi ke pij 
je jao aur us se kaho kih istri kar de. 4. Garmion ka mausim tha aur 
do-pahar ka waqt, ek admi darii^ht ke niche soya hua tha. 5. Main ne 
use jagaya aur puchha kih qarib men koi kuan hai ya nahin ? 

12- 43 L Un ko chahie kih wuhpuri tarah kapre pahne aur hathiar 
*agge hue hon. 2. Is bat ka pata logSo, kih^dushman ke kitne admi 
us pul ke par hain. 3. Unhon ne yih khayai karke, kih wuh mar chuka 
hai, us ko wahin para rahne dia. 4. Wuh langra zarur hai, magar itna 
nahin kih chal phir na sakta ho. 5. Ab aisi chi* kahin na milegi; main 
ne is ko largi se pahle kharida tha. 



Do 

f -*4 i. Jahln tak turn se ho sake koshish karo, kih shim tak yih 
klm pura ho jle. ?. Fal hi n-a'n ne machine ke sire purze taiylr kar 
He ♦h'\ Ah nn ko sirf iorra blqi hai; do, dhli baje tak yih jur 
jlenge. 4. Jabkih un ki urar sirf chaubis sll ki thi, wuh apni battalion 
VecHim uder the. 5. Main guslkhlne men munh hlth dho raha tha, 
kih oh rm bajne laga. 

2-44 f . Agar meri Inkh achchhi hoti, to main hawli jahlz ki 
naukari karta. 2. Do hafte hi e, main ek fauji klrkhlne men bharti ho 
gaya hun. 3. Turn ko canteen se zarurat ki slri chizen sasti au r achchhi 
mil jlengi. 4. Sit bajne wile hain ; uthie, nahin to der ho jlegi. 
5. Mojh ko sone do; main ne turn se kal hi kaha tha, kih lj meri 
chhutti hai. 

4 - 44 1. Ap ko apni paltan ke jawlnon ko apna dost banlna chlhien. 
2. Magar un ko yih na bhulne den, kih Ip un ke officer hain. 3. Sarak 
tuti hui thi, is lie ham ko kai jagah rukna para. 4. Qaidion ko campon 
men b hejte waqt un ki Snkhon par patti blndh dia kare. 5. Us se 
puchho kih transput ki glrion se slmln kahln utlra jlta hai. 

5- 44 ». Wuh aisi wardiln pahne hue the, jin ka rang jangal ke 
darakhton ki tarah hara tha. 2. Hukm dene se pahle apni gharion ka 
waqt trila lila lia karo. 3. Turn itna slmln kaise le ja sakoge. Yih to 
ek quli ka bojh ho gaya. 4. 5j rit ham dushman par chhlpo mime* 
wile hain. Tarrlm jawln taiylr rahen. 5. Main yahln pahunchte hi 
bimlr par gaya tha, is lie Ip ko chitthi na likh saka. 

6- 44 1. Dekho; mez par kitni gsrd hai. Mllum hota hai, kih turn 
ne lj is ko slf nahin kia hai. ?. Surang is tarah chhuplni cblhie, kih 
dushman us ko Ssini se na dekh sake. 3. Hit ke waqt ham ko Inkhon 
ka bahut kuchh klm klnon se lena parta hai. 4. Yih dawa tin tin 
gbante ke bid pillo, aur kal Ikar bimlr ka hll batlo. 5. Pichhli larli 
«en mujh ko, jo goliln lagi thin, yih un ke dig haim. 

7- 44 1. Rlste men ham ko kai jagah daldalen milin, lekin hamire 
tank on ne in ko plr kar lia. 2. Turn t ko itni der nahin laglni chlhie 
tbf ; ab to slrhe chha baj rahe hain. 3. Ham donon ek hi glon ke 



Tin 

rahne wale hain, magar yih ek sal se Delhi men naukar hai. 4. Jab 
mote phat jaen, to un ki marammat kar lia karo. 5. Miam hone waii 
thi; us waqt commander ne ham ko zaruri khabar lSne ke lie bh ja. 

8- 44 1. Thori dur jane ke bad t iU gari ruk gai aur sab musafiron 
ko utama para. 2. Kuan bahut rahra tha, aur rassi bahut chhoti thi 
is lie baiti pani tak na pahunch snki. 3. Turn chaudah sal se yih kam 
kar rahe ho, phir bhi itni mamuli bat nahin jante. 4. Wuh bhuke the; 
ham ne apne khane men se un ko bhi khPaya. 5. Rat ke waqt am taur 
par sirf wuh chizen nazar ati hain, jo skyline par hon. 

9- 44 I. Dekho, jab takdusra admi ni pahunche, turn apni jagah 
se na hatna. 2. Company thori der men yahan se march karne waii 
hai; tamam jawan bilkul taiyar rahen. 3. Rat ke waqt khhkion aur 
darwazon ko achchhi taraD band kar dia karo. 4. l< bat ka khayai 
rakhna zarurt hai, kih raushni bShar n zar na 3e. 5. Agar turn age 
ane waion ke sath milap rakhte, to rasta na bhulte. 

tO-44 I. Main thori dur gaya tha kih admion ki ek t li ati hui 
nazar ai. 2. Main ek darakht ki ar men khara ho gaya aur drkhta raha 
kih wuh kahln jate hain. 3. Us biraar ko bahut jSra lag raha bai. Ek 
kammal kafi nahim; do kammal urha d *. 4 Hukm 5ya hai, kih jitne 
admi mil saken, un ko apne sath l< k*r fauran eli de ao. 5. * gar turn 
safai ka khayai rakhoge, to chhote chhote zakhm barhne na pSenge. 

1I-44 x. Jab sab kam ho chuka, to main ne us ko ghar jane ki 
ijazat de di. 2. Dushman ke jo admi pakre gae hain, un se hathyari 
kagaz, aur naqshe le lo. 3. Paqdrah sSl ke bad ham ne us ko waisa hi 
paya jaisa pahle dekha tha. 4. Agar koi admi idhar ata dikhai de, to 
ahista se halt kabkar us ko roko. 5. Att ck karne wali fauj ko sarak ke 
dahni taraf diwar ke sath sath haiakat karni chame. 

17-44 *. Us se puchho, kih ta«k men tel bhara hua hai, ya nahin. 
2. Dushman pichhe hatta ja raha hai, magar hamara muqabala karne 
ke lie chho i tolian pichhe chhor gaya hai. 3. bayonet aisi larai men 
kam ati hai, jahan chupke chupke kSrrawai karni hi*. 4. Do roz se us 
ki kuchh khabar nahin ai ; malum nahin kih wuh zinda hai ya mar gaya 



Char 

5 Agar turn kisi gaon wale se kahte, to wuh turn ko wahjn pahuncha 
deta. 

1- *5 I. Wuh bandargah aisi nahin, jahan bare bare jahiz thalnr 
saken, 2. Jakar puchho. kih Calcutta jane waii g3ri dhai baje jati hai, 
ya sarhe tin baje, 3 Pahle yih achchhi tarah se samajh lo, kih turn ko 
kya kya khabren lani hain. 4. Dekho, koi bahar ka admi is post ke 
qarib na 3 ne pae. 5. Aj-kal ki larai men zamin ki thori si unchai nicha 
bhi bara k3n de sakti hai. 

2- 45 *• Wuh darakht, jo nazar a raha hai, na? Us ke pas hi ek 
ku 3 n hai. 2. Wahan ek chhoti si dukan bhi hai, jahan mithaian bikti 
hain. 3. Mihrbani. Magar main aisi chizen nahin khata, jin pai 
makkhian baithi hon, 4. Yih karkhana pahle ek jute mill tha, ab yahan 
motor ke purze taiyar hote hain. 5. Agar yia jawin is bahaduri se na 
arte, to ham itne dushmanon ko na bhaga sakte. 

t- 45 1. Hamare pas waqt thora hai, aur aise morche banane men 
kafi der lagegi. 2. Larai ke mauqe par hamesha is fikr men raho, kih 
dushman, ko kis tarah dhoka dia jae. 3. Agar sardaar hoshyar na hon 
to achchhe qism ke sipahi bhi jang men kamyab nahin ho sakte. 4. Jab 
tak ip school men hain, ap ko sikhlai se pura pura faida uthana chahie. 
5. Delhi se Karachi jate hue main ap se milne ki koshish karunga. 


-43. I. Shut that box and put a pedlock on it. 2. He began to 
search for the paper under his table, g. We could not see anything 
for the high bushes. 4. You are forbidden to drink water without 
permission. 5. When I arrived my servant had already got the tickets. 
6. How many times a year do you sow seed in your fields ? 

IO-43. I. Light fires and start cooking quickly. 2. We have got 
to start off in an hour’s time, 3. When you have finished eating, pack 
all the kit up. 4. If you can, write home every week. 5. Your people 
like 10 get news of you. 6. The tea was so hot that I could not drink 
it at once. 




Panch 

ir-4^ i. Show this man the way to the office. 2. Why is your coat 
torn? Have it repaired today. 3. The river was deep, and we had to 
swim across. 4. We were ordered to find a good road for the lorries. 
5. As soon as he saw us, he began to run towards us. 6. When we 
reached the house, the men had all run away. 

12-43. Why don’t you wash your hands properly every morning? 
2. When do you hope to go on leave to your home ? 3. Are you 

getting letters from your family nowadays? 4. You must not drink 
water from this well. 5. I went to meet him last Thursday. 0. Wait 
here nntill I come back. 

1- 44. 1. The cart stopped suddenly and he fell off on the road. 2. But 
he got up at once and began to laugh. 3. Ask the men if they have 
had their food. 4. I got fever last night, but I am better now. 5. They 
put all their blankets out in the sun to dry. 6. He ought to have 
finished that work by now. 

2- 44. 1. He tried to climb over the wall, but it was too high. 2. When 
I called him, he was washing his hands. 3. You ought to have put 
your mosquito net up before going to sleep. 4. This is a strict order: 
and every one must obey it. 5. It took me five days to reach my home 
by train. 6. How much money can you send to your family each 
month ? 

4- 44. 1. The post arrives here every day at about 1-30 p. m. 2. He tried 
to get into the lorry, bnt it was full. 3. I sat down to rest under a tree, 
and went to sleep. 4. We Wfere playing hockey when the alarm 
sounded. 5. We all ran to our places, and there was no delay 6. You 
must never be lazy like this again. 

5- 44. I. I went into the village and asked for some water to drink. 
2. The villagers were very kind and gave me milk. 3. I asked them 
the price, but they said, ‘We will not take anything/ 4. Men who live 
in villages are often like that. 5. It began to rain, so I went and sat 
inside a hut. 6. We talked quietly together until we went to sleep. 



Chh& 

6- 44. 1. Do not drive the lorry so fast. It is dangerous. 2 Where did 
this man enlist ? He does not know auything. 3. Tell all the men to 
wash their feet at once. 4. He asked for leave to go home, but he did 
not get it. 5. Stay hery until another man comes to relieve you. 
6. I do not like milk. Give me tea instead, if you e 1 1. 

7- 44. I. I did not know the way, but I asked a villager. 2. He told me 
that it would take me half an hour to reach there. 1. He was an 
intelligent man; I think he had been a soldier. 4. You ought to have 
dug a trench at once and taken cover in it. If you see an enemy, 
kill him; don’t wait for orders. »». The train could not goon until 
the bridge was repaired. 

8 - 44 . I. He saw that his boot lace was broken. 2. The lorry could not 
cross the bridge, because it was narrow. 3. If you do not know the 
way, you must ask somebody. 4. All the people had run away from 
the village. 5. Who is that thin man sitting over there? 6. I do not 
recognise him ; he belongs to another regiment. 

9- 44. I. Have a cigarette ? No, thanks. I have already had three. 2 . 1 
do not want to go to Lucknow tomorrow. What is the time? I 
don’t know; my watch has stopped. 4. He threw a stone, and broke 
a window. ■. If you had told me he was here, I would have gone to 
meet him. b. Owing to the clouds we could not see the tops of the 
hill i. 

10- 44. i. It has been raining since six o’clock this morning. 2. I think 
that mule has hurt its leg. If you t write today, you will get an 
answer on Thursday. 4. Let the merftiave their food before you set 
out. 5. You cannot go home on leave again this year. 6. I will not 
leave the office until this matter is decided. 

1 1- 44. 1. Why did you ftot send me this news at once ? 2. Now it is too 
late; I can do nothing to help you. 3, I think it in going to rain. I 
will take my water-proof with me. 4 We were all sitting behind the 
wall and resting; 1 went to sleep. 5. When I woke up, I could not 
find my ride anv where. 6. All the men began to laugh. It was clear 
that they had hidden it in some place. 



sat 

12-44, i. Go and fetch me my black book at once. 2. He was sitting 
asleep on a mule cart. 3* We surrounded the village in the morning 
*arly, 4. When he heard my words he began to laugh. 5. I had 
already had tea, so I smoked a cigarette. 6. The water was dirty and 
not fit to drink. 

1- 45. 1. I will have finished this work by this evening. 3. If you did 
not know who he was, you ought not to have let him come inside 
the wire. 4. One of the prisioners tried to run away, but I caught 
him. 5. Open all these boxes and count everything in them. 6. Do 
not give a receipt until you have seen that the kit is complete, 

2- 4C. 1. As soon as they saw us on the road, they all ran away. 2. If it 

rains again today, I will not come to see you. 3. Tell me when tht 
Commanding Officer comes back. 4. Can you show me the road to the 
post office ? :. Come with me, please ; I am going there now myself. 

6. You ought to have told me about this before now. 

3 - 45 . I. Look at all this water. Where has it come from? It must be 
from the roof. 2. No, Sir; a man was bringing in a filled bucket, and 
he fell down. 3. How long will it take you to go to the other side of 
the river ? 4. If you do not tie up this mule, it will certainly run away] 

5. Has the post come in ? Go and see if there is a letter for me, 

6. He tried to cross the stream, but after his illness he was too weak. 


WRITTEN PAPER 
franslati into English 

1-44. t. Rat ke nau baje se pahle wuh larur ebbaoni pahunch gaay 
hoga. a. Ab is ilaque men dushman ki faujen hamari faujon ka kahin 
bhi rauqabata nahin kar rahi hain. 3. Shahr par haroara pura qabza ho 
chuka hai, aur wabln U sarkari imaraton par hamSra jhanda ur raha 
hai, 4, Bomb-biri ki wajah se shahr men kai jagah ag lag gai thi, ma- 
gar ab bujha di gai hai 5 - Jo chi* tflt jae, us ko phenk na do, balkih 
thik karke klm men lao. 6. Main ne puchha, “Kya bat hai ? Ap ab tak 
>oe kion nabin?" 7. Unhon ne kaha, kill kal imtihan hai; mujh ko 



bahut kuchh parhna hai. 8. Jo log meri gSri men the, un men se ek 
doctor sahib bhi the! 9- Unhon ne muje ko yih kitab di aur kaha, kih 
dekho, shiyad is men koi bat k&m ki ho. io. Main is lie thahra raha, 
kih jab wuh w£pas £en, to un se milun. 

2-44, I. Jangal ki Idrai ke lie hara&ri ek bahut bari fauj puri 
puri sikhiai pa chuki hai. 2. Mukhtalif qaumon aurmukhtalif jaghon 
ke s&th milkar k£m kar rahe hain. 3. In men N&ga qaum ke jaw£n 
bhi hain; yih sarak bandne men madad dete rahe hain. 4. In ke scout 
dushman ki line on men ghuskar bari k&m ki khabren le 6ya karte ham. 
5. In ke p&s nae qism ke hathy£ron ke aldwa pur&ne zamane ke bhi 
hathydr hain. 6. Is fauj ke logon ko bahut taklifen uth&ni pari hain 
7. Is il£qe men s£m£n l£ne lejdne ke zarie hahut kam the. 8. Is lie 
in ko &s&ni se ration nahin pahunch&ya ja sakta tha. 9. Lekin ab 
yah&n aisi sarken ban gai hain, jin par se ladi hui lorry&n guzar saktj 
hain. IO. Ab tak in hi logon ne Hindustan ka bach&o kia hai aur 
ab hamla karne ko hain 
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